Usnisa Vijaya Dharani Sitra - IEEPEZE EK

Traditional Chinese source with new full English and Malaysian Malay study versions. Historical wording is preserved;
phonetic dharani, where present, is identified rather than given invented meanings.

zh-Hant: CBETA / Taisho T19n0967 - Classical Chinese; not a modern Mandarin paraphrase

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New original Al-assisted study translation from the displayed Classical Chinese, 12 October 2026. Full prose translated;
any phonetic dharani remains explicitly marked. Not independently reviewed or an official liturgical translation. Historical
and devotional claims remain claims of the source.

ms: New original Al-assisted study translation from the displayed Classical Chinese, 12 October 2026. Full prose translated;
any phonetic dharani remains explicitly marked. Not independently reviewed or an official liturgical translation. Historical
and devotional claims remain claims of the source.
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RIEFTE R AR

Text as provided by Mr. Hsiao Chen-Kuo, Text as provided by Anonymous from USA,
Punctuated text as provided by gaoyuefeng

SRR RfRIRAL - L EFE RIEIRME - gaoyuefeng RMBFTAAREE
FAARE
[CB]
(K]
E:))
(%]
[R]
[E z-CB]
[E:Z2Z-CB]
[&£-CB]
[(£#2-CB]

CBETA CHARACTER CB00069
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composition

[O*Z]

U+35DA

U+F0045

CBETA CHARACTER CB00566
composition

[EE*A ]

U+4812

U+F0236

CBETA CHARACTER CB00576
composition

[£*ER]

%

U+29573

U+F0240

CBETA CHARACTER CB00805
composition

[F*2]

U+246A5

U+F0325

CBETA CHARACTER CB00942
composition

[O*(F-AR+1)]

U+3611

U+FO3AE

CBETA CHARACTER CB01223
composition

[ O*ER]

U+35BF
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U+F04C7

CBETA CHARACTER CB02122
composition

[R*(£-L+K)]

normalized form

Al

U+2F957

U+F084A

CBETA CHARACTER CB02594
composition
[EX(H/(T@A)/IX)]
normalized form

®

U+2E9EC

U+F0A22

CBETA CHARACTER CB02745
composition

[A*E]

U+2A897

U+FOAB9

CBETA CHARACTER CB02746
composition

[E*%]

U+210C2

U+FOABA

CBETA CHARACTER CB02975
composition

[O*E]
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U+2D250

U+FOB9F

CBETA CHARACTER CB03310
composition

[ 7R ]

U+2D277

U+FOCEE

CBETA CHARACTER CB03738
composition
[8-F+(f-1E+K)]
normalized form

£

U+FOE9A

CBETA CHARACTER CB03947
composition
[(E/R)*¥(£-1E+2K)]
normalized form

£

U+FOF6B

English

Chinese (Traditional)

Cw

Ray Chou R #kfz

P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication

CW (ed.) Created initial TEI XML version with BASICX.BAT (00/01/05)

zh-Hans
Taisho Tripitaka

RIEHEREEZ
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corrections
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Text as provided by Mr. Hsiao Chen-Kuo, Text as provided by Anonymous from USA,
Punctuated text as provided by gaoyuefeng

MAEATERM, EEEKRERM, gaoyuefeng IRMEFHNATR
AT =

(CB]

(K]

(B3]

(]

[R]

[ARZ-CB]

[BZZ-CB]

Z7-CB]

[&%¢Z2-CB]
CBETA CHARACTER CB00069
composition
[EO*%E]
U+35DA
U+F0045
CBETA CHARACTER CB00566
composition
[E*A]
U+4812
U+F0236
CBETA CHARACTER CB00576
composition
[T*D1]
U+29573
U+F0240

CBETA CHARACTER CB00805
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composition

[£*E8]

U+246A5

U+F0325

CBETA CHARACTER CB00942
composition

[E*(R-A+1)]

U+3611

U+FO3AE

CBETA CHARACTER CB01223
composition

[E*HR]

U+35BF

U+F04C7

CBETA CHARACTER CB02122
composition

[R*¥(HL-T+K)]

normalized form

R

U+2F957

U+F084A

CBETA CHARACTER CB02594
composition
[FEX(H/(M@A)/X)]
normalized form

3

U+2E9EC

U+FO0A22
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CBETA CHARACTER CB02745
composition

[O*E]

U+2A897

U+FOAB9

CBETA CHARACTER CB02746
composition

[O*5]

U+210C2

U+FOABA

CBETA CHARACTER CB02975
composition

[C*4Z]

U+2D250

U+FOB9F

CBETA CHARACTER CB03310
composition

[O*4H]

U+2D277

U+FOCEE

CBETA CHARACTER CB03738
composition
[8-2+(B-1E+XK)]
normalized form

R

U+FOE9A

CBETA CHARACTER CB03947

composition
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[(L/R)*(1B-1E+3K)]
normalized form

R

U+FOF6B

English

Chinese (Traditional)
Ccw

Ray Chou A#R{E

P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication

CW (ed.) Created initial TEI XML version with BASICX.BAT (00/01/05)

pinyin
TaishoTripitaka
da zhéng xin xiu da zang jing

fa ding zUn shéng tud lud ni jing

TaishoTripitaka,Electronicversion,No.96 7fading zin sheng tud lué ni

jing

da zhéng xin xiu da zang jing shu wei ban, N o . 9 6 7 fu ding zin sheng tud lué ni jing

tang fé tud bo li yi
ElectronicVersionby
CBETA
XMLTEIPS
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections

CBETA.sy
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corrections
CBETA.say
1 juan

T

19

967

cai tuan fa rén f6 jiao dian zi f6 dian jijin hui(CBETA)

service@cbeta.org

Availablefornon-commercialusewhendistributedwiththishead

erintact.
2025-06-0503:42:564+0800

da zheng xin xiu da zang jing

TextasprovidedbyMr.HsiaoChen-Kuo,TextasprovidedbyAnony

mousfromUSA,Punctuatedtextasprovidedbygaoyuefeng

xiao zhen gud da dé ti gong, béi méi mou da dé tigong, gaoyuefengtigong xin shi
biao dian

xin shi biao dian
(CB]

(dal

[ ming ]

[jia]

[ song ]
[liyi-CB]
[sixiyi-CB]

[ plining-CB]
[jia xingyi-CB]

CBETACHARACTERCBO0O0069
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composition

[ kOu *1i ]

U+35DA

U+F0045
CBETACHARACTERCBO0O0566
composition

[ ka *yue ]

U+4812

U+F0236
CBETACHARACTERCBOO0576
composition

[ ning *ye ]

U+29573

U+F0240
CBETACHARACTERCBO00805
composition

[ méu * han ]

U+246A5

U+F0325
CBETACHARACTERCBO00942
composition

[ kdu * (i - mu + shi) ]

U+3611

U+FO3AE
CBETACHARACTERCBO01223
composition

[ kbu * yé ]

U+35BF
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U+F04C7
CBETACHARACTERCB02122
composition

[ hé * (ybu-ybu + mu) ]
normalizedform

shu

U+2F957

U+FO084A
CBETACHARACTERCB02594
composition
[gé*(nian/(TT@rén)/wu)]l
normalizedform

wa

U+2E9EC

U+FO0A22
CBETACHARACTERCBO02745
composition

[ kOu * mi ]

U+2A897

U+FOABY9
CBETACHARACTERCBO02746
composition

[ kOu * xié ]

U+210C2

U+FOABA
CBETACHARACTERCB02975
composition

[ kdu * zhi ]
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U+2D250

U+FOBO9F
CBETACHARACTERCBO03310
composition

[ kdu * zU ]

U+2D277

U+FOCEE
CBETACHARACTERCBO03738
composition

[yi-yu+ (qi-zhi+mi)]
normalizedform

li

U+FOE9A
CBETACHARACTERCBO03947
composition

[ (shang/tian)*(qi-zhi+ mi)]
normalizedform

li

U+FOF6B

English
Chinese(Traditional)

CcCw

RayChouzhou bang xin

P4toP5conversionbypd4top5a.py,intendedforpublication

CW(ed.)CreatedinitialTEIXMLversionwithBASICX.BAT(00/01/0

5)

%= 1

zh-Hant
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R TR G ARSI
zh-Hans

HHIEINEM S EENF

pinyin

yu zhi f ding ztn shéng zdng chi jing zhou xu
en

Imperially composed preface to the Sutra and Dharani of the Victorious Buddha-Crown

ms

Prakata karangan maharaja bagi Sutra dan Dharani Mahkota Buddha yang Unggul

zh-Hant

FRUEMN AR AR - FAAER] > THE% > BERBERLE  ERRER - HEEMBEFERE - —xR
BH O BEARE  £RFR > LAE%K BEEBZFERL -WMRZHA  USZRRM - HAEET - EXA
—IRAE - BEREROFRMRE - HiRfEEEE  ARHESER  EBLDURE TR - FIREXRE
iR - ZEREMELW > EREFEMEIR  MREE  BERE - WEMR  BHAN WELE - REBEX
T BT RZ XK - FIEFTRERER » MAMELHZR - BRI o BUUERLW - REFAAH L —0F
1R & - JERE - RBRMGE XUHARER  BERLE  BAEEEE  ABREFTFHAETE - &R
# REERE PHEEE ERASHE  NRHR-HEHRER  BREZE  HERR - TXREZX
fE 0 BRIATKIE - FIYERTR » HE—H » #3¥RE - HOE% - UK REBH - BRME @ MHdH?
HREE M E o B —RE - AT H SR

zh-Hans

RXMESRIBARE, AAHE], TERZE, TEEAFERE, LR, HINEMAFERE, —II%
BED, [TKZEIR, HAFRA, SHEXK, XESZER. WIEZHA. BZMREH, HEEEF. LA
—UIRE, BEREROFHRMRE, HEEMMER, KEEEE, NTIBLRETZH), PRIRFFLEE
HF. BERIEARW, SSEGEN, BRI, @52, MR, BEEXN, WMERE. KRERX
T, METRZHIX, FREFMAETER, MAMEHZR, WArH. ZUSER, READRL, —F
Bhfs, FEEE, FRGE. XRHEER, [ FRE, BEERE, NEEZFEEHE, XER
i, SRR, EHESE. FFREREE, Xl =FBRERA, FEZWM, HERIK,. EXEZ
€, BRFoRIE, FrEFRA, BE—H, SWWRE, HOLE%, JIAR, KEXHE, MRYME, AHEHE?
HRERILME, BMt—ER, RIEBHELEH,

pinyin

zhén wéi ru lai yan da chéng jiao, kai fang bian mén, gian jing wan fa, wu féi weiji du qun
shéng, shibu lin ye bao., fu ding zin sheng zdng chi jing zhou zhé, yi gie ra lai zhi yin,
guang da ci béi, shen shén xiydu, puli hin mi, shiju hai zhijin lidng. you an zhi ri yue.
jT ké zht yin shi y&, shijian shan nan zi. shan nl rén. yi gié zhong shéng, néng fa pu ti xin
chi song pei fu zhé, qi fu dé zhdng zhdng wu jin, ydng tuo zhu e ki qu, cdéng wu shi yi lai
bai gian yi jié, sud jizul yé xi1jié xiao chl, ruo zhou yé qgin xiG bu xie, dang dé zha fu guan
ding, shén tian yong hu, fu shou wu liangs rud shishéng gud, mu du gi xiao, chéng shi bu
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XUo zhen jun lin tian xia, min si min zhi zhi mi, sud zud sud wei duo yu € qu, ér bu zhi ruo
st miu li, chéng wei ké jin, sui yi shijing zhou, yong bi hé sha sha tu, yigie you ging jun
zhan li yi, shou yan fu zéng, téng zhén fu dao, you kuang fu yéu shi méng, guang ji zhong
shéng, bixian du zhong xiao, fan zhong chén xiao zi shén shéng zhong gud, you féng zhi
shi, shou zhdng zhdng kuai le, jié ybéu qi shijun. shi gin néng jin qi dao, you néng jing Ii
san bao xil jT1shan yin, ju zU zhi ging, ji déng jué IU, ruo fu wei e zh1 td, méi yua gai wu,

sud zuod sud wei, rishényiri, zaoyeé shén zhong, gan xin dud lud, shén rd mu qi, qiujié
shindn, yun zhui you jiong, hé ybu chu shi? gdu néng hui xin xiang shan, jiciyilu, ké
chao cha jié chén yé,

en

We reflect that the Tathagata expounded the teachings of the Great Vehicle and opened the
gateway of skilful means. The thousand sutras and myriad teachings all serve to deliver living
beings, so that they do not sink beneath karmic retribution. The Sttra and Dharani of the
Victorious Buddha-Crown is the wisdom-seal of all Tathagatas: vast in compassion, profound
and rare, universally benefiting those lost in confusion. It is truly a crossing and a bridge over
the great ocean, the sun and moon in darkness, and food and drink for those who hunger and
thirst. Good men, good women and all living beings in the world who can arouse the
awakening-mind, uphold and recite it, and wear it upon themselves will possess inexhaustible
kinds of merit and virtue. They will forever escape evil and painful destinies, and the harmful
karma accumulated through hundreds of thousands of millions of aeons since beginningless
time will all be eliminated. If they practise diligently day and night without slackening, they
will receive consecration from the Buddhas and protection from divine beings, with
immeasurable blessings and longevity. The effects of these excellent fruits have been
witnessed with our

own eyes: they are true and not false. We reign over all under heaven and pity the people who
cling to confusion, whose actions lead them into painful destinies without their knowing it.
Such error and perversity are indeed pitiable. Therefore, by means of this sutra and dharani,
we would have all sentient beings in lands as numerous as the sands of the Ganges share
equally in its benefits, prolong their lives, increase their blessings, and together attain the
Buddha-way. Furthermore, the Buddha has vowed to deliver beings widely, and must first
deliver the loyal and the filial. Loyal ministers and filial children who are born in the Central
Kingdom, encounter a well-governed age and enjoy many kinds of happiness do so because
they fulfil their duties in serving ruler and parents, and also reverently honour the Three
Jewels and accumulate wholesome causes. In the time it takes to lift a foot, they step upon the
path of awakening. But those who do evil, blind to reform and understanding, worsen in their
conduct day after day. Their karma becomes grave and deep; willingly they fall. Their bodies
are as if bathed in lacquer: cleansing them is truly difficult. Once fallen into the dark

prison, how can they leave the world of suffering? Yet if they turn their minds towards
goodness, this very path can carry them beyond aeons as numerous as particles of dust.

ms
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Beta merenungkan bahawa Tathagata membabarkan ajaran Wahana Agung dan membuka
pintu kaedah yang bijaksana. Ribuan sutra dan pelbagai ajaran semuanya bertujuan
membebaskan makhluk hidup agar mereka tidak tenggelam dalam balasan karma. Sutra dan
Dharani Mahkota Buddha yang Unggul ialah meterai kebijaksanaan semua Tathagata: luas
belas kasihannya, mendalam dan jarang ditemui, serta membawa manfaat menyeluruh
kepada mereka yang tersesat dalam kekeliruan. la benar-benar merupakan tempat
menyeberang dan jambatan merentasi lautan luas, matahari dan bulan dalam kegelapan,
serta makanan dan minuman bagi yang lapar dan dahaga. Lelaki dan wanita budiman serta
semua makhluk di dunia yang dapat membangkitkan tekad pencerahan, menghayati dan
melafazkannya, serta memakainya pada tubuh akan memperoleh pelbagai jasa kebajikan
yang tidak habis-habis. Mereka akan terlepas selama-lamanya daripada alam kelahiran yang
buruk dan penuh penderitaan; segala karma buruk yang terkumpul selama ratusan ribu juta
kalpa sejak masa tanpa permulaan akan terhapus. Jika mereka berlatih dengan tekun siang
dan malam tanpa cuai, mereka akan menerima pentahbisan daripada para Buddha dan
perlindungan makhluk dewa, dengan

berkat serta usia yang tidak terukur. Kesan hasil yang unggul ini telah beta saksikan sendiri:
benar dan tidak palsu. Beta memerintah seluruh alam di bawah langit dan berbelas kasihan
terhadap rakyat yang berpegang pada kekeliruan, sehingga perbuatan mereka membawa
mereka ke alam penderitaan tanpa disedari. Kesalahan dan penyimpangan sedemikian
benar-benar menyedihkan. Oleh itu, melalui sutra dan dharani ini, beta berharap semua
makhluk berperasaan di negeri-negeri sebanyak pasir Sungai Ganges dapat sama-sama
menikmati manfaatnya, memanjangkan usia, menambahkan berkat dan bersama-sama

mencapai jalan Buddha. Tambahan pula, Buddha telah berikrar untuk membebaskan makhluk
secara meluas dan terlebih dahulu membebaskan mereka yang setia dan berbakti kepada ibu

bapa. Menteri yang setia dan anak yang berbakti, yang lahir di Negara Tengah, hidup pada

zaman pemerintahan yang baik dan menikmati pelbagai kebahagiaan, memperoleh semua itu
kerana menunaikan kewajipan terhadap pemerintah dan ibu bapa, menghormati Tiga Permata

serta mengumpulkan sebab-sebab kebajikan. Dalam masa mengangkat kaki sahaja, mereka

sudah melangkah ke jalan pencerahan. Namun, mereka yang berbuat jahat, tidak sedar untuk

berubah dan memahami, semakin buruk kelakuannya hari demi hari. Karma mereka menjadi
berat dan mendalam; mereka rela menjatuhkan diri. Tubuh mereka seumpama disalut lakuer

sungguh sukar untuk dibersihkan. Setelah terjatuh ke penjara yang gelap, bagaimana mereka

dapat keluar daripada dunia penderitaan? Namun, jika mereka memalingkan hati kepada
kebaikan, jalan inilah yang dapat membawa mereka melampaui kalpa sebanyak zarah debu.

zh-Hant
XEEANFRHH
zh-Hans

XENFERAB

pinyin
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yong le jil nian liu yue ri
en

A day in the sixth month of the ninth year of Yongle.

ms

Suatu hari dalam bulan keenam, tahun kesembilan pemerintahan Yongle.

zh-Hant

HIEEMICR R

zh-Hans

HINEHFES BE T

pinyin

fu ding zUn sheng tué [ud ni jing xu
en

Preface to the Usnisa Vijaya Dharani Sutra

ms

Prakata Sutra Dharani Usnisa Vijaya

zh-Hant

HIREMIRELE  ZRPEHREABBTFRARRELET - S HZ LR BARKMELTREE

AR - REBE - AR STREAIR ML PRSI B A - BGEERE « IRAIPTIRERE N\ - THER
P BRI BRHEE c RERBRE  LTESREHK | SEAAFR > mILTER - BEBE - BRE—2
AEL R R - BRAFERPIERGE © DAMVEARE » BEH - TNEG S BRI E - REMWRESESR
¥ HEZBERZERE A (BREBRCRER) BRRE—IEE  RAAFEA ISR 7] 18
EH: [EEERESE THER ] BAT  [BIEER  ZRMAG ? MRS MR ? B A 40 e
TaE B IASHE SRR EEL - BDRIBRRE - BARAE H WEMUE - REGRD o BIEERE N - B FERH
SURERF|EFEFAAE © | QEMERMER - BRIER » EOHE - BEZELRREA  £EBEIS > FE
A BB EEAER - R (HTEEMRERER) » EXF_FEEAR > EUELEMEKRT - KFE
HEAANN - 5HHB=RURET © R EETRESAATHEFHAFRR - IEEE=1TT - REARERTH
AEEAEE: [BEEER  BERER BELERLE  $RFTH > FUMERS  FUEHMHE &
BRAMMT REL2ERE | TRENEZRL X BEEA - HE/EL > KRBERT  SHEEMITEEE
JEH > Z=3ENRE > TR - @REFABHERIF @REARRAZ L > ARSI H - SRIERFT
BRALRATAR  HPINVIBRERRE » =712 - ZEHR=F > ERFTIMBIH

REE M EMABI RS - AL BRE = A EEY > —n bR - SHER=RFUAMZER MU SRR ED
ERET K- tH AaER RRRET—&E2X  MEREMAAYR  FIARESERE @ HUMEs

X&AIE) FRM - AARERESHTEE » HIMKREREFTET  ScRAEEEFUE - XE
TTENR - RARBEF R ERF LERRE - MAES ST - AW MIERE REEERT Kk
WRR > AT B RASELMK - RékEdh - UERIE -

o
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zh-Hans

HIMEHFET REE, EF MEGRRANRITEMBERZELNX L, ESULR, FRERMELTLE

MNRXE, REEAR, WEAISORMFFLILFRSIEE, BEER. KARREER/ X, FHES
, TR, BREIB, RZAEKE, EBLAEN, | SEIRUFE, @MUl ILEXE, BR—2E
AMWFRHR, REETZIEBER: DEMEERE, BhER, MEIEEIaE, AR EZIEFE
A, WRZEFZIEMR, WE (HINEMETEXE) R ARE—TE, RAEMRILLERR? | Gk
=0 TREEXRMIE, TREXR. 1 EAS: TBRAEEK, =KRKAm? NI, TMIFIR? IWeTalE
AEELSRRAEN L, BREBFERE, [ FEE, EFUE, REHFRE, MIREKEL, HFIHTRID
SRIMAIEREFTE. | EEEAHMER, FEIE, EO08IL. BERZMBALEAN, HEIRIS, EE
BiL, Ffi, EEAE, B (BNeiEP L) , EXE_FREAR, AULFEREKT. KFHEX
BEANA, BRR=RZEN, KHREFETSHTHRFLIFILE, BEEE=+0, HEXFEERT L.
HEKURE: TRERIRES, mIEXR, BFESFTRHE, BRE%E, FUMERNE, FUBFXK, 18
REFRT, REERFAD. | TREEEZE, RERLS, HESRZE, B0fRT, HRERRIENE
o1, =HERE, WHHG, BFMEARHIRIERZ, B/FREzaEEW, NUFSFH. SriaFh
BRAHRTTR, HPIVNEBRRE, =7EK. EEH=F, ERTEESH,

HEEHERERT, FUAR=E, ZMREE8, —Li,. SEHEEM=EENERE0, EfFE0
ERES, 2°tH, AAZEE, ARRE—XEXR, MENBSRAMER, FERERENE, HRMER
'&E58) Et. HRMAOESTHTMEE, HNEREHIHS, TEREFEZFRE, £KkE
TTE/NA, FAMEFIAERBF LEEEMN, REER, Taik. HEZEIMT MEFEERSF. EKik
T, AR, BEFERNN, AEREZH, UEXRIE,
pinyin
fu ding zUn sheng tud lué ni jing zhé, po6 lué mén séng f6 tud bo Ii yi feng yuan nidn céng xi
gud 1ai zhi ci han tl, dao wu tai shan ci, sui wu ti téu di xiang shan ding i yué: T rd lai mie
hou, zhong sheng gian ling, wéi you da shi wén sha shi i yd ci shan zhong ji yin cang
shéng, jiao zhd pU sa. bo li sud hen shéng féng ba nan, bu du sheng réng, yuan she lid
sha, qgu ldijing yé, fu qi dacida béi, pufulingjian zlnyi, 1 yan yi béiqiyu lei, xiang
shan ding lio [V yi ju shdu, ha jian yilao rén céng shan zhong chi l4i, sui zuo pdé lué mén yu
wei séng yué: [ fa shiqging cin mu dao, zhuifang shéng zong, bu dan qu ldo yuan xdan yi
jlo rédn han di zhong shéng dud zao zui yé, chi jia zhi béi yi dud fan jie G, wéiydu { fu ding
zin shéng tud lud ni jing » néng mié zhong shéng yi gié & yé, wei zhi fa shi po jiang ci jing 1ai
bu? J séng bao yanyué: T pindao zhildiliye, bujiangjingldi, 1 laorényan: Tjibu
jiang jing lai, kong lai hé yi? zong jian wén shi, yi hé dé shi? shi ké que xiang x1 gué qu ci
jing jiang lai lid chuan han tu, ji shi bian feng zhdng shéng, guang li qin shéng, zhéng ji
you ming, bao zha fu én yé, shiqu jing lai zhi ci, dizi dang shi shi wén sha shi i

puU sa sud zai, 1 Séng wén ci yu bu shéng xi yue, sui caiyi béilei, zhixinjinglio ju tdu zhi
ging hu bu jian 1ao rén, qi séngjing &, bei géng qian xin, xi nian qing chéng, hui hai x1
gud, qu ( fa ding zin shéng tué lud ni jing » , zhi ydng chin ér nian hui zhi x1 jing, ju yi
shang shi wén zou da di, da di sui jiang gi bén ru nei, qing ri zhao san zang fa shi, ji chisi
bin si dian ke ling du xing yi déng gong yi ci jing. chi shi séng juan san shi pi, qijing bén jin
zai néi bu chd, qi séng béi qi zou yué: T pin dao juan qd wéi ming, yuan qu jing lai, qing
wang puU ji qin shéng, jiu bd kil nan, bu yi cdi bao wei nian, bu yi ming i guan huai, qing
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hai jing bén lid xing, shu wang han ling tdng yi, 1 di sui lid fan dé zhi jing, hai séng fan
bén., qi séng dé fan bén, jiang xiang xi ming si, fang dé shan jié fan yu han séng shun
zhén, zou gong fanyi, disuiqgiqging, séng suidui zhG da dé gong shun zhén fan yi qi,
séng jiang fan bén sui xiang wu tdi shan, ru shan yu jin bu chl, jin gidn hou sud fan liang
bén bing lid xing yu dai, qi zhong xiao xiao yu you bu téng zhé, xing wu guai yan. zhi chui
gdng san nian, ding jué si zhlu séng zhi jing, yin ting zai shén dou wei gud dong si, qin

jian ri zhao san zang, fa shiwen qi dou lid, yird shang shud, zhi jing sui jiu san zang fa shi
Z1 shou shén zhou, fa shiyd shi kdu xuan fan yin, jing eérqiri, juju weishou, juzuafanyin
y1T wu cha shi, réng geng qu jiu fan fan bén kan jiao, sud ydu tuo cuo xi jié gai ding, qi zhou
chd zhu yin T zui hou bié fan 1 zhé shiyé, qi zhou ju shao yi yu du ling sud fan zhé, qi xin
zhou gai ding bu cuo bing zhu qi yin, qi hou you xué zhé xing xiang ci yan, zhi yong chang
yuan nian ba yue, yud da jing ai si jian x1 ming si shang zuo chéng fa shi, wen qi dou lid, vyi
ra gian shudo. qi fan jing séng shun zhén jian zai zhu xi ming si, ci jing jiu ba you xian, zui
bu ké st yi, kOng you xué zhé bu zhi gu, julu wéi qu, yichuan wei wu,

en

Concerning the Usnisa Vijaya Dharani Sutra: in the first year of Yifeng, the brahmin monk
Buddhapali came from the western lands to this land of China. When he reached Mount Wutai,
he prostrated with all five limbs upon the ground and bowed towards the mountain, saying:
“Since the Tathagata passed away, the holy ones have concealed their spiritual presence.
Only the great being Mafjusri remains on this mountain, guiding living beings and teaching
the bodhisattvas. |, Buddhapali, regret having been born among the eight circumstances that
obstruct practice, unable to behold the holy countenance. | have crossed distant deserts of
shifting sand and come to pay my respects. Humbly | beg that your great kindness and
compassion encompass me and allow me to behold your revered form.” Having spoken, he
wept, tears falling like rain, and bowed towards the mountain. When he raised his head after
bowing, he suddenly saw an old man coming out of the mountain. The old man addressed the
monk in the brahmin language: “Dharma master, your heart cherishes the Way. You have
sought the traces of the holy ones, undeterred by the labour of travelling far in search of their
remains. Yet beings in China

commit much harmful karma, and many who have left home also violate the disciplinary rules.
Only the Usnisa Vijaya Dharani Sutra can extinguish all the harmful karma of living beings. |
wonder whether you have brought this sttra?” The monk replied: “This poor practitioner came
only to pay his respects; | did not bring the sutra.” The old man said: “If you have not brought
the sdtra, what benefit is there in coming empty-handed? Even if you saw Mafjusri, how would
you recognise him? You should return to the western lands, obtain this sutra and bring it to
circulate in China. That would be an offering to all the holy ones, bringing broad benefit to
beings, rescuing those in the dark realms and repaying the kindness of the Buddhas. When
you return here with the sutra, I, your disciple, shall show you where Bodhisattva Mafijusri is.”
Hearing this, the monk was overcome with joy. He restrained his tears of grief and bowed with
wholehearted reverence. By the time he lifted his head, the old man had suddenly
disappeared. Astonished, the monk became still more devout. With focused recollection and
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complete sincerity, he returned to the western lands to obtain the Usnisa Vijaya Dharani

Sutra. In the second year of Yongchun he returned to the Western Capital and reported all
these events to the great emperor. The emperor brought the original into the palace and
invited the Tripitaka master Rizhao, together with Du Xingyi, Director of Guests in the Court of
Diplomatic Reception, and others, to translate this sutra. By imperial order, thirty bolts of silk
were given to the monk, but the sutra manuscript was kept within the palace and not
released. The monk tearfully petitioned: “This poor practitioner risked his body and life to
fetch the sutra from afar, hoping to benefit beings widely and rescue them from suffering. |
have no thought of wealth or treasure, nor concern for fame or profit. Please return the
manuscript so that it may circulate, in the hope that all sentient beings may benefit together.”
The emperor then retained the translated sutra and returned the Sanskrit original to the
monk. Receiving it, the monk took it to Ximing Monastery, where he found a Chinese monk,
Shunzhen, who understood Sanskrit well. He petitioned to translate it together with him, and
the emperor granted the request. The monk then completed the translation with Shunzhen in
the

presence of eminent monks. Taking the Sanskrit original, he went to Mount Wutai and entered
the mountain; he has not emerged to this day. Both the earlier and later translations now
circulate in the world. Please do not be surprised by small differences in their wording. In the
third year of Chuigong, Zhijing, the abbot of Dingjue Monastery, was staying at the Eastern
Monastery of the State of Wei in the Divine Capital and personally met the Tripitaka master
Rizhao. He asked the master about the circumstances, and the account agreed with the
above. Zhijing then sought instruction in the sacred dharani from the Tripitaka master. The
master pronounced the Sanskrit sounds aloud and, over two periods of seven days, taught
each phrase in detail, giving the full Sanskrit pronunciation without omission or error. He also
took the Sanskrit original used for the earlier translation and compared it, correcting all
omissions and mistakes. This is the version whose opening annotation reads “separately
translated last.” Its dharani phrases differ slightly from Director Du’s translation. The new
dharani was corrected without error and its pronunciation annotated; later students should
examine

this carefully. In the eighth month of the first year of Yongchang, | met Master Cheng, the
senior monk of Ximing Monastery, at Great Jing’ai Monastery. When | asked about the
circumstances, his account also agreed with the foregoing. Shunzhen, the monk who
translated the satra, currently resides at Ximing Monastery. This sutra rescues beings in the
unseen and visible realms; its power is most inconceivable. Fearing that students might not
know the facts, | have recorded the whole course of events in detail to transmit it to those who
have not yet understood.

ms

Berkenaan Sutra Dharani Usnisa Vijaya: pada tahun pertama Yifeng, sami berketurunan
Brahmin, Buddhapali, datang dari negeri-negeri barat ke tanah China. Apabila tiba di Gunung
Wutai, beliau bersujud dengan kelima-lima anggota menyentuh tanah dan memberi hormat
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menghadap gunung, lalu berkata: “Sejak Tathagata mangkat, para suci telah
menyembunyikan kehadiran rohani mereka. Hanya insan agung Manjusri berada di gunung
ini, membimbing makhluk hidup dan mengajar para bodhisattva. Saya, Buddhapali, kesal
kerana dilahirkan dalam lapan keadaan yang menghalang amalan, sehingga tidak dapat
melihat wajah suci. Saya telah merentasi gurun pasir yang jauh dan datang untuk memberi
penghormatan. Dengan rendah hati saya memohon agar kasih sayang dan belas kasihan
agungmu meliputi saya dan membolehkan saya melihat rupa yang mulia.” Setelah berkata
demikian, beliau menangis dengan air mata mencurah seperti hujan dan bersujud menghadap
gunung. Apabila mengangkat kepala selepas bersujud, beliau tiba-tiba melihat seorang lelaki
tua keluar dari gunung. Lelaki itu berkata kepada sami tersebut dalam bahasa Brahmin: “Guru
Dharma, hatimu mendambakan Jalan. Engkau mencari jejak para suci, tanpa gentar akan

kepayahan perjalanan jauh untuk menjejaki peninggalan mereka. Namun, makhluk di China
banyak melakukan karma buruk, dan ramai yang meninggalkan kehidupan rumah tangga juga
melanggar peraturan disiplin. Hanya Sutra Dharani Usnisa Vijaya dapat menghapuskan segala
karma buruk makhluk. Adakah guru membawa sutra ini?” Sami itu menjawab: “Pengamal
yang hina ini datang hanya untuk memberi penghormatan; saya tidak membawa sutra
tersebut.” Lelaki tua itu berkata: “Jika engkau tidak membawa sutra, apa gunanya datang
dengan tangan kosong? Sekalipun engkau melihat Manjusri, bagaimana engkau dapat
mengenalinya? Pulanglah ke negeri-negeri barat, dapatkan sutra ini dan bawalah untuk
disebarkan di China. Ini merupakan persembahan kepada semua yang suci, membawa
manfaat luas kepada makhluk, menyelamatkan mereka di alam gelap serta membalas budi
para Buddha. Apabila engkau kembali ke sini bersama sutra, saya, muridmu ini, akan
menunjukkan tempat Bodhisattva Manjusri berada.” Mendengar kata-kata itu, sami tersebut
amat gembira. Beliau menahan tangisan dukanya lalu bersujud dengan sepenuh hormat.
Ketika mengangkat kepala, lelaki tua itu telah tiba-tiba lenyap. Sami itu terkejut dan menjadi
semakin

tekun serta hormat. Dengan ingatan yang tertumpu dan hati yang sepenuhnya ikhlas, beliau
pulang ke negeri-negeri barat untuk mendapatkan Sutra Dharani Usnisa Vijaya. Pada tahun
kedua Yongchun, beliau kembali ke Ibu Kota Barat dan melaporkan segala kejadian itu kepada
maharaja agung. Maharaja membawa naskhah asal ke istana dan menjemput guru Tripitaka
Rizhao, bersama Du Xingyi, Pengarah Tetamu di Pejabat Penerimaan Diplomatik, serta yang
lain untuk menterjemahkan sutra ini. Atas titah maharaja, sami itu diberi tiga puluh gulung
sutera, tetapi naskhah sutra disimpan di dalam istana dan tidak dibenarkan keluar. Sambil
menangis, sami itu mengemukakan permohonan: “Pengamal yang hina ini mempertaruhkan
tubuh dan nyawa untuk mendapatkan sutra dari jauh, dengan harapan membawa manfaat
luas kepada makhluk serta menyelamatkan mereka daripada penderitaan. Saya tidak
memikirkan kekayaan atau harta, dan tidak mengejar nama atau keuntungan. Mohon
pulangkan naskhah tersebut supaya dapat disebarkan, dengan harapan semua makhluk
berperasaan berkongsi manfaatnya.” Maharaja lalu menyimpan sutra yang telah
diterjemahkan dan memulangkan naskhah asal Sanskrit kepada sami itu. Setelah
menerimanya, beliau
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membawa naskhah itu ke Biara Ximing dan menemui sami Cina bernama Shunzhen yang
mahir bahasa Sanskrit. Beliau memohon untuk menterjemahkannya bersama Shunzhen, dan
maharaja memperkenankannya. Sami itu kemudian menyelesaikan terjemahan bersama
Shunzhen di hadapan para sami terkemuka. Dengan membawa naskhah Sanskrit, beliau pergi
ke Gunung Wutai dan masuk ke gunung itu; hingga hari ini beliau belum keluar. Kedua-dua
terjemahan, yang terdahulu dan yang kemudian, kini beredar di dunia. Janganlah berasa
hairan akan sedikit perbezaan kata-katanya. Pada tahun ketiga Chuigong, Zhijing, ketua Biara
Dingjue, sedang tinggal di Biara Timur Negeri Wei di Ibu Kota Suci dan bertemu sendiri
dengan guru Tripitaka Rizhao. Beliau bertanya kepada guru itu tentang kejadiannya, dan
keterangan yang diberikan sama seperti di atas. Zhijing kemudian memohon pengajaran
dharani suci daripada guru Tripitaka itu. Guru tersebut melafazkan bunyi Sanskrit dan selama
dua tempoh tujuh hari mengajar setiap frasa dengan teliti, memberikan sebutan Sanskrit yang
lengkap tanpa tertinggal atau tersilap. Beliau juga membandingkannya dengan naskhah asal
Sanskrit yang digunakan bagi terjemahan terdahulu, lalu membetulkan

segala keciciran dan kesilapan. Inilah versi yang mempunyai catatan awal “diterjemahkan
secara berasingan paling akhir”. Frasa dharaninya sedikit berbeza daripada terjemahan
Pengarah Du. Dharani baharu itu telah dibetulkan tanpa kesilapan dan sebutannya diberi
catatan; pelajar kemudian hendaklah menelitinya dengan cermat. Pada bulan kelapan tahun
pertama Yongchang, saya bertemu Guru Cheng, sami kanan Biara Ximing, di Biara Agung
Jing’ai. Apabila saya bertanya tentang kejadiannya, keterangannya juga sama seperti yang
terdahulu. Shunzhen, sami yang menterjemahkan sutra ini, kini tinggal di Biara Ximing. Sutra
ini menyelamatkan makhluk di alam yang tidak kelihatan dan yang kelihatan; kuasanya amat
sukar dibayangkan. Bimbang para pelajar tidak mengetahui hal ini, saya mencatat seluruh
perjalanan peristiwa secara terperinci untuk disampaikan kepada mereka yang belum
memahaminya.

zh-Hant

B B PR R 383

zh-Hans

REEDI 1P RFIRIBEF

pinyin

ji bin gué sha mén {6 tud bo li feng zhao vyi

en

Translated by imperial command by the sSramana Buddhapali of the kingdom of Jibin.
ms

Diterjemahkan atas titah maharaja oleh sramana Buddhapali dari kerajaan Jibin.
zh-Hant

W2 RE

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 23



zh-Hans

NEFKE:

pinyin

ra shi wo wén:

en

Thus have | heard:

ms

Demikianlah yang telah saya dengar:

zh-Hant

— K SEMBEFRLK  FESMGIVER  BEREERT -8R TAER X XEEFAEEMCGE_TAR-
zh-Hans

—B, EMEEETR, TESMAIHE, SAXaARTaETAR, X5FAEFELI-TAE
pinyin

y1 shi, bé qié fan zai shilué fa, zhu shi dud lin géi ga du yuan, yu da bi chd zhong gian er
bai wu shi rén ju, you yU zhi da pU sa séng wan &r gian rén ju.

en

At one time the Blessed One was in Sravasti, residing in Jeta’s Grove, Anathapindada’s Park,
together with a great assembly of one thousand two hundred and fifty bhiksus and an
assembly of twelve thousand great bodhisattvas.

ms

Pada suatu ketika, Bhagavan berada di Sravasti, menetap di Hutan Jeta, Taman
Anathapindada, bersama himpunan besar seribu dua ratus lima puluh bhiksu serta himpunan
dua belas ribu bodhisattva agung.

zh-Hant

B =+ =ZRREZXEEG > A—RTHREEML X RFARBREL - XEARKBER  BFRLWKE
Mo BEMRE  EREER  HABRE - RFRE -

zh-Hans

REY, Z+=XFEEESR, F—RFRIEER, SEAXRFETEN, X5AXZHER, S5EXZAIEE
£, WE, MHER, HERER, RERRKR.

pinyin

ér shi, san shi san tian yu shan fa tang hui, you yi tian zi ming yué shan zhu, yu zha da
tian yéu ya yudn guan, you yu da tian shou shéng zin gui, yU zha tian nd qidn hou wéi
rao, huan xi yéu xi, zhong zhdng yin le, gong xiang yu le, shou zhu kuai e,
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en

At that time, in the Heaven of the Thirty-Three, where the deities assembled in the Hall of
Good Dharma, there was a divine son named Supratisthita. He wandered in the gardens with
the great deities, sharing their sublime honour and distinction. Celestial maidens surrounded
him on every side; they joyfully played, entertained one another with many kinds of music and
enjoyed every delight.

ms

Pada ketika itu, di Syurga Tiga Puluh Tiga, tempat para dewa berhimpun di Dewan Dharma
Baik, terdapat seorang putera dewa bernama Supratisthita. Beliau bersiar-siar di taman
bersama para dewa agung, berkongsi kemuliaan dan kedudukan Iluhur mereka. Bidadari
mengelilinginya dari semua arah; mereka bermain dengan gembira, saling menghiburkan
dengan pelbagai muzik dan menikmati segala kesenangan.

zh-Hant

M EERTFERBOMARS @ [EERTHRLEHERE  SRZIREERMN  RERELEE - B
RHRE o PR » FEAST » EREE - RN BIEWE - )

zh-Hans

KB, EFXRFAFROEERFS: EEXFIHETCHMRBHRR, R 2ZEEENN, RLREES, B
RHHE. MBtt, HEAS, £ETFHEK. ATk, BEXKB. J

pinyin

ér shi, shan zhu tian zi ji ya yé fén wén you shéng yan: [ shan zhu tian zi qué hou qi ri ming
jiang yu jin, ming zhong zhi hou shéng shan bu zhou, shou qi fan chu sheng shén, ji shou
di yu kU, céng di yu cht, xi1dé rén shén, shéng yu pinjian, chuyd mu tai, ji wu lidng
muUo,

en

That night, the divine son Supratisthita heard a voice say: “Divine son Supratisthita, in seven
days your life will end. After death you will be born in Jambudvipa, taking an animal body in
seven successive births, and then suffer in hell. After emerging from hell, you will barely
obtain human birth, born poor and lowly. Even in your mother’'s womb, you will lack both
eyes.”

ms

Pada malam itu, putera dewa Supratisthita mendengar suara berkata: “Putera dewa
Supratisthita, dalam tujuh hari hayatmu akan berakhir. Selepas meninggal, engkau akan lahir
di Jambudvipa, mengambil tubuh haiwan dalam tujuh kelahiran berturut-turut, kemudian
menderita di neraka. Setelah keluar dari neraka, engkau akan sukar memperoleh kelahiran
manusia, dan lahir dalam kemiskinan serta kedudukan rendah. Sejak dalam rahim ibu, engkau
akan tidak mempunyai kedua-dua mata.”

zh-Hant
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Wiy EERTFHUED  BIRKEMN - HEEE  RERLE  BRABRFTER > BWHR - 12M&EST - ]
RFE_REE > a7EE @ [BEFR -  BRFRALHAMERLIFRE  HAES : EERTFHELEH
WHARE o RRZARAERETN  ERRELS - REHEEEHMR - R - F/AL  AERE - M
£/WE )] RF | ASRERLE 7

zh-Hans
;]—{ETJ: 1359&?'5“”:)1'5) ED*'RI*E; %% é, E‘U'TH:\: ﬁﬁiigiﬁ%’xﬁﬁ) IE“E n%%: | Wﬁ?ﬁl‘l‘o N
ILFR_EEE, B8RS AR, RSERCHEBESRZERE, BEFs: EEXFAOETH

MR, SR ZEERN, TRREEE, ZLHEEEEIK, Mthiid, ?ﬁ SANE, ERAKK, m
TFHB. 1 XF! mSHEERTH? J

pinyin

ér shi, shan zhu tian zi wén ci shéng yi, ji dajing bu, shén mdo jié shu, chéu you bu le,
su ji wang yi tian di shi sud, beéiti hao ki, hudng bu wu ji, ding Ii di shi ér zd4 zin yi, baidi
shiyan: T ting wo sud shud, wd yU zhi tian ni gong xiang wéi rao shou zha kuai l&, wén
you shéng yan: [ shan zhu tian zi qué hou qi ri ming jiang yu jino  ming zhong zhi hou shéng
shan bu zhou, qi fan shou chu sheng shén, shou gi shén yi ji duo zha di yu, céng di yu
chd, xidé rénshén, shéng pinjianjia, érwudliang mu. J tiandi! yudn hé ling wd dé mian
st ku? |

en

Hearing this voice, the divine son Supratisthita was greatly terrified. Every hair on his body
stood on end; he was miserable and distressed. He hurried to Sakra, lord of the deities,
weeping and wailing, fearful and at a loss. After bowing at Sakra’s honoured feet, he said:
“Listen to what I tell you. While celestial maidens surrounded me and we enjoyed our
pleasures, | heard a voice say: ‘Divine son Supratisthita, in seven days your life will end. After
death you will be born in Jambudvipa, taking animal bodies in seven successive births. After
those seven bodies you will fall into the hells. After emerging from hell, you will barely obtain
human birth, born into a poor and lowly family without either eye.’ Lord of the deities, how can
| escape this suffering?”

ms

Setelah mendengar suara itu, putera dewa Supratisthita amat ketakutan. Bulu romanya
meremang; beliau berdukacita dan gelisah. Beliau segera pergi menemui Sakra, raja para
dewa, sambil menangis dan meratap, ketakutan serta buntu. Setelah bersujud di kaki Sakra
yang mulia, beliau berkata: “Dengarlah apa yang saya sampaikan. Ketika para bidadari
mengelilingi saya dan kami menikmati kesenangan, saya terdengar suara berkata: ‘Putera
dewa Supratisthita, dalam tujuh hari hayatmu akan berakhir. Selepas meninggal, engkau akan
lahir di Jambudvipa, mengambil tubuh haiwan dalam tujuh kelahiran berturut-turut. Selepas
tujuh tubuh itu, engkau akan jatuh ke alam-alam neraka. Setelah keluar dari neraka, engkau
akan sukar memperoleh kelahiran manusia, dilahirkan dalam keluarga miskin dan
berkedudukan rendah tanpa kedua-dua mata.’ Raja para dewa, bagaimanakah saya dapat
terlepas daripada penderitaan ini?”
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zh-Hant

Wy TRHEERTED EX¥IT RN WEERFRAMLEBEZH 7| @K FTRARS
T NEFE  BIREEERCRBEZS > FIsiME - M BT - Bilk - i - K - BE R » REBEE
ZH e M TRBLEERTEELRBEZ S » MBEN - BRI F- 0 T&E AFERK?ER
WwR - EER > SHEEFRYE |

zh-Hans

REY, BTRESERTFIER, EXRE, MERE: THEFRFRACREEZS? | REY, HENREE
£, \EF, BREEETLRTEZS, FNEE. B, FF. 5E 5. 5. BES, BEDNELRNS
Z. 'Ry, FTREMINEFRFHEECREEZS, RBEMW, BEFO, HR: X, @ARAK? 5
MK, . EFEL, THEFSREE. |

pinyin

ér shi, dishi wén shan zhu tian zi yu yi, shéendajinge, jizisiwéi: [ cishan zhu tian zi
shou hé qi fan € dao zhi shén? | érshi, dishixd yujing zhu, ruding di guan, jijian shan
zhtu dang shou qi fan e dao zhi shén, sud wei zhd. gobéu. yé gan. mihdéu. mang shé.

wuU. jiu déng shén, shizhi hui e bu jing zhi wu, ér shi, di shi guan jian shan zhu tian zi
dang duo qi fan & dao zhi shén, ji zhu kil ndo, tong gé yu xin, disi: [wuadiji, hésud gul
y1? wéi you ru ldi. ying. zhéng déng jué, ling qi shan zhu dé mian si ku, |

en

When Sakra heard the divine son Supratisthita’s words, he was greatly astonished and
thought: “What are the seven bodies in unfortunate destinies that this divine son Supratisthita
must take?” Sakra then remained still for a moment, entered meditative concentration and
examined the matter closely. He saw that Supratisthita would take seven bodies in
unfortunate destinies: a pig, a dog, a jackal, a monkey, a python, a crow and a vulture, eating
filthy and impure things. Seeing that the divine son would fall into these seven bodies, Sakra
felt deep anguish on his behalf, as if his own heart were being cut. He considered carefully:
“There is no solution. Where can he take refuge? Only the Tathagata, the Worthy One, the
Perfectly Awakened One, can free Supratisthita from this suffering.”

ms

Apabila Sakra mendengar kata-kata putera dewa Supratisthita, beliau sangat terkejut lalu
berfikir: “Apakah tujuh tubuh dalam alam malang yang mesti diambil oleh putera dewa
Supratisthita ini?” Sakra kemudian berdiam diri seketika, memasuki penumpuan meditasi dan
menelitinya. Beliau melihat bahawa Supratisthita akan mengambil tujuh tubuh dalam alam
malang: babi, anjing, jakal, monyet, ular sawa, gagak dan burung nasar, sambil memakan
benda kotor dan tidak suci. Setelah melihat bahawa putera dewa itu akan jatuh ke dalam
tujuh tubuh tersebut, Sakra berasa sangat sedih bagi pihaknya, seolah-olah hatinya sendiri
dihiris. Beliau memikirkan dengan teliti: “Tiada jalan penyelesaian. Kepada siapakah dia dapat
berlindung? Hanya Tathagata, Yang Layak Dihormati, Yang Tercerahkan Sempurna, dapat
membebaskan Supratisthita daripada penderitaan ini.”

zh-Hant
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WREF - FRENALB MRS - MUEERLE - 28 - RE » UWRRERSF » ARESHE - RHEEFT
FNEERMHE - AR - EIABRIERME - #RIAK  ma#Hs @ HE | EARFAERELREL
BEZH?) Blokie

zh-Hans

REY, HWREETILAMRDE, UMMEE. F&. K&, WWRKRESHS, FIEESME, THEFR,
IETSLEE, A%ElE, BFH#aTKMss, thaldie, MAHS: tHE! EFEXFRASRELEREE
TEZE? 1 B,

pinyin

ér shi, dishijiyacirichtye fénshi, yizhdng zhdng hua man. td xiang. mo xiang, yi
miao tian y1 zhuang yan zhi chi, wang yi shi duo lin yuan., yu shizun sud, dao yiding i fu
zU, you rao qiza, jiyu faqgidn guang da gong yang, fa gidn hd gui, ér baifayan: T shi
zun! shan zhu tian zi ydn hé dang shou qgi fan chu sheng e dao zhi shén? J ju rd shang
shu0.

en

During the first watch of that very night, Sakra prepared various flower garlands, fragrant
ointments and powdered incense, adorned and held in fine celestial cloth, and went to Jeta’s
Grove to see the World-Honoured One. On arrival, he bowed at the Buddha'’s feet,
circumambulated him seven times to the right, and made extensive offerings before him.
Kneeling before the Buddha, he said: “World-Honoured One, why must the divine son
Supratisthita take seven animal bodies in unfortunate destinies?” He related the whole matter
as described above.

ms

Pada bahagian pertama malam itu juga, Sakra menyediakan pelbagai kalungan bunga,
wangian sapuan dan serbuk dupa, yang dihiasi serta dibawa dalam kain dewa yang indah, lalu
pergi ke Hutan Jeta untuk menemui Yang Dihormati Dunia. Setibanya di situ, beliau bersujud
di kaki Buddha, mengelilingi baginda ke arah kanan sebanyak tujuh kali dan
mempersembahkan persembahan yang banyak. Sambil berlutut di hadapan Buddha, beliau
berkata: “Yang Dihormati Dunia, mengapakah putera dewa Supratisthita mesti mengambil
tujuh tubuh haiwan dalam alam malang?” Beliau menceritakan seluruh perkara seperti yang
dinyatakan di atas.

zh-Hant

W - RTA LR - B+ A —HAE » EAERBHB=IE - HON - BEMKEFES : X
I ARCRRESAR DnRBEEN @ P —tIEE - AFR—AREN - XaERRER - BRETR
BAEZE > XU > REiEMEE -

zh-Hans

/RES, WRTA_EEFME, BH+A—IHRE, EXNEREH=E, MEON. BEHXEHES: X
! BlePRRAN NNKHINEM) , B —0%E, FF—IEREN, XeERFEMIT. BT ER.
BEZE, XK, sERAEE,
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pinyin

ér shi, ra lai ding shang fang zhdng zhdng guang, bian man shi fang y1 gie shi jie yi, qi
guang hai lai rao fu san za, cong fl kou ru. fu bian wéi xiao gao di shiyan: Ttiandi! ydu
tud lué ni ming wei [ rd 13i fa ding zGn shéng 4 , néng jing yi gié & dao, néng jing chd yi gié
shéng si kU nao, you néng jing chu zhi di yu. yan lué wang jie. chu sheng zhi ki, you po
y1 gie di yu, néng hui xiang shan dao,

en

Then the Tathagata emitted many kinds of light from the crown of his head, filling every world
in the ten directions. The light returned, circled the Buddha three times and entered his
mouth. Smiling, the Buddha said to Sakra: “Lord of the deities, there is a dharani called ‘The
Tathagata’s Victorious Buddha-Crown’. It can purify all unfortunate destinies, purify and
remove all the suffering and affliction of birth and death, and purify and remove the suffering
of the hells, the realm of King Yama and animal existence. It also breaks open all the hells and
can turn beings towards fortunate destinies.

ms

Kemudian Tathagata memancarkan pelbagai cahaya dari ubun-ubunnya, memenuhi semua
dunia di sepuluh arah. Cahaya itu kembali, mengelilingi Buddha tiga kali lalu masuk ke dalam
mulut baginda. Sambil tersenyum, Buddha berkata kepada Sakra: “Raja para dewa, terdapat
dharani bernama ‘Mahkota Buddha Tathagata yang Unggul’. la dapat menyucikan semua
alam malang, menyucikan dan menghapuskan segala penderitaan serta kesengsaraan
kelahiran dan kematian, dan menyucikan serta menghapuskan penderitaan neraka, alam Raja
Yama dan kewujudan sebagai haiwan. la juga memecahkan semua neraka dan dapat
mengarahkan makhluk menuju alam yang baik.

zh-Hant

(XF | WHTBEEBFRCRRE  EAAR  —KNRE  SHArE—UREE > ZEAR EFFFZHF M
FTERBEIRAS c R—HBHUE—MHH > R—REZE—KRF > BR=+=K > FTEZEREIFAS ©
zh-Hans

X! WHRMEMET e, E8AE, —&TE, SmE—UiiEl, REEX, 455828, B
FREAMZEHA T M—EBERIZE—BR, N—XRE—XR, BH=1T=X, FEZQIZHERT.

pinyin

tian di! ci fa ding zan shéng tud lud ni, ruod you rén wén, yijing yu ér, xian shisud zao
yl gieé di yu e ye, xijié xiao mie, dang dé ging jing zhi shén, sui sud shéng chu yi chi bu
wang. céng yi fu sha zhi yi fi sha, céng yitian jie zhi yi tian jie, bian li san shi san tian,
sud shéng zhi chu yi chi bu wang.

en

“Lord of the deities, if anyone hears this Usnisa Vijaya Dharani, even once as it passes through
the ear, all harmful karma leading to hell that they created in previous lives will be
extinguished. They will obtain a pure body, and wherever they are born they will retain their
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recollection without forgetting. From one Buddha-field to another, from one heavenly realm to
another, travelling throughout the Heaven of the Thirty-Three, wherever they are born they
will retain their recollection without forgetting.

ms

“Raja para dewa, jika seseorang mendengar Dharani Usnisa Vijaya ini, walaupun sekali masuk
ke telinga, segala karma buruk yang membawa ke neraka, yang dilakukannya dalam
kehidupan terdahulu, akan terhapus. Dia akan memperoleh tubuh yang suci, dan di
mana-mana dia dilahirkan, ingatannya akan kekal tanpa lupa. Dari satu alam Buddha ke alam
Buddha yang lain, dari satu alam syurga ke alam syurga yang lain, menjelajah seluruh Syurga
Tiga Puluh Tiga, di mana-mana dia dilahirkan, ingatannya akan kekal tanpa lupa.

zh-Hant

IR | BARRAEH  ARIEQUERE  EFE8S SfHORSF H&THE  MEBAMNMEZRE  —17
WARZ PR - —tIRMIEFFE - BAFTH > SEBR > —NEERWEE -

zh-Hans

IR#FE! BAGIRE, MRIZIWFETE, EFEE, BEOR%, SLEE, MEEFBLARRE, —1
QD%ZFEWWJ: —tﬂf?$’|‘5':%"1§£, ﬁkﬁﬁﬂ, %l‘ﬁiﬁﬂ: _tﬂgﬁ}glﬁllt\gyﬁo
pinyin

ltian di! rud rén ming yu jiang zhong, xa yu yi nian ci tud lué ni, hai dé zéng shou, dé
shén kdu yi jing, shén wu ku tong, sui qi fu li sui chu an yin, yiqgie ra lai zht sud guan shi,
y1 gié tian shén héng chang shi wei, weirén sud jing, e zhang xiao mie, vy qgie pu sa téng
xin fu hu,
en

“Lord of the deities, if someone nearing death recollects this dharani even for a moment, their
lifespan will be extended. Their body, speech and mind will become pure, and their body will
be free from painful suffering. According to their blessings and benefits, they will be safe
wherever they are. All Tathagatas will watch over them, all celestial spirits will constantly
attend and guard them, people will honour them, harmful obstructions will vanish, and all
bodhisattvas will protect them with one accord.

ms

“Raja para dewa, jika seseorang yang hampir meninggal mengingati dharani ini walaupun
seketika, usianya akan dipanjangkan. Tubuh, pertuturan dan fikirannya akan menjadi suci,
dan tubuhnya akan bebas daripada kesakitan. Menurut berkat dan manfaat yang
diperolehnya, dia akan selamat di mana-mana. Semua Tathagata akan mengawasinya, semua
makhluk dewa akan sentiasa mendampingi dan menjaganya, manusia akan menghormatinya,
halangan buruk akan lenyap, dan semua bodhisattva akan melindunginya dengan seia sekata.

zh-Hant

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 30



IR | EARERERLIBES - WAFA R - 4 BRIR  MAZE  BUDER - BAR
o WA LRERE  —ERAEZI  SA R EEAA o

zh-Hans

FX#! EARIRFALETEE, ILAFE—IMA. X, AFER. BEZE, RIOHEK, TER
o BHNELNEXRE, —IEFEEZI], THEER, BREBN. J

pinyin

F'tian di! rud rén néng x0 ya da song ci tud lué ni zhé, cirén sud ydu yi gie di yu. chu
sheng. yan lué wang jie. & gui zhi kU, poO huai xiao mie, wud you yiyl. zh0 fu sha td ji zha
tian gong, yi gié pu sa sud zht zhi mén, wu ydu zhang ai, suiyiquru, J
en

“Lord of the deities, if anyone can read and recite this dharani even for a moment, all their
suffering in hell, animal existence, the realm of King Yama and the hungry-ghost realm will be
broken and extinguished without remainder. The gates of the Buddha-fields, celestial palaces
and all the places where bodhisattvas dwell will be unobstructed, and they may enter as they
wish.”

ms

“Raja para dewa, jika seseorang dapat membaca dan melafazkan dharani ini walaupun
seketika, segala penderitaannya di neraka, dalam kewujudan haiwan, di alam Raja Yama dan
di alam hantu kelaparan akan dihancurkan serta dihapuskan tanpa baki. Pintu alam-alam
Buddha, istana-istana dewa dan semua tempat kediaman bodhisattva tidak akan terhalang,
dan dia boleh masuk mengikut kehendaknya.”

zh-Hant

W FREAMBE  HE | MRNRBERERCEENZIE |

zh-Hans

REY, BREAGS: ME! BRIRARERGHEEHRZE. |

pinyin

ér shi, dishibdifdayan: [shizin! wéiyuan ru lai wei zhong shéng shud zéng yi shou ming
zhi fa. |

en

Then Sakra said to the Buddha: “World-Honoured One, may the Tathagata please teach living
beings the method of increasing their lifespan.”

ms

Kemudian Sakra berkata kepada Buddha: “Yang Dihormati Dunia, semoga Tathagata
berkenan mengajarkan kepada makhluk hidup kaedah untuk memanjangkan usia.”

zh-Hant
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W HEAFRELZS - LEGRENRREEE - ENRUE ¢
zh-Hans

REY, HEHFEBRROZAR, REGHERTEE, BNERE:

pinyin

ér shi, shi ztn zh1 di shi yi xin zht sud nian, le wén fu shud shi tué lué ni fa, ji shuo zhou
yue:

en

Knowing Sakra’s thoughts and his wish to hear this teaching of the dharani, the
World-Honoured One then spoke the spell:

ms

Mengetahui fikiran Sakra dan keinginannya untuk mendengar ajaran dharani ini, Yang
Dihormati Dunia lalu melafazkan mantera:

zh-Hant

(5 38 SR8 18 R BEAR 0 SRV IR R 4 35 PR BT R BRET 22 SRR 5 1B o fh ol R RRBR BT 2 J 2 R = S B e 2 22
PRRREFRE BRI EBEMRATESR AL RESIORIE L BFERS LBRER 2 18RRET) 5 M
B VR T R RRBAPRR AR PR BA BT R BRET SR B R AR 26 AR IRUB R R BT AR 36 22 20 v v R 64 AR R 7 P MR 1E fth BE S
W8 & 3mSR o T % B PR AR R B M B b BE S A PR IR B L R B AL B B H R e R BT B R E
R 26 i G R 2 % BF S BE 7 B P S PR 26 SRR E SEHA B8 BT [T ARAAR 26 = EE BT b SR 75 AR R AR B2 R JEE A 18 R 5
B BRI IR S B2 L P ORI R BB R R R R AR ERENR B RIS A 56 18 B 2 I8 B wggepe ig
B S22 D7 it i o2 S i P 1B DA 8 0 St B9 R R 56 R MBSt o BRI 56 R M E b BE % = R 2R # E MB1E At
EE% = R ME 2 0 B AL R HEF IR M ET R IR HUET B RAET B BRET 2 B BREFE B BREF =P8 BRI FR 2 pEMEIE fhEE
A PEARET R AE B M RS B SRR e R )

zh-Hans

RREAET BRI BN hAS RER R SN FEREF EMMBERN T2 AR AT BB ELR
PP REET BN B LW EBEM B M R AR RESRITIE L B RIRE S ERF E 5 S 1805 3305
TIPF A Ea B IRPEHE R IR BF R IA BT sl iR B A SR SR E VR R R EF B 3B 2 B = B E R 75 = h8 B fh EEn%
PERR U SE R AEDS SHIS B PR R PSR = e 1B h EE 1S 22 DR R EF sth e Esth B HI RS R B3 BHAIE IS B IS WEF LIS R E
PR =MD L2 B FF N B2 75 B PR AR 55 SR IP IR s A BE BF P AR 35 = R EF B HE 5 AR AR RS AAR 1B A IS BT
BAORKIERBEZE TR PEETETEEFEET LR AP TEIL K Z LIS 518 B 120E 5 152
AR A A S 12 G a8 MErE AU EF AR 25 TEHE s w5 BRE AR o5 M B thBEIS = AR M2 R ER =1 B {th
BE0% = AEME 2 R HIE S th B S th BT 2 S st BT B A ET B U FF B B U B B A F = A IS IR PR AR B M B fthEE
0% 47 MEYRREF 1t S e i s BB 05 R B3 AR T 2T

pinyin

I'ndng mo6 pdé é md di da 13 1U zhi yé bo 1ud di wéi shi sé zha yé méi tud yé po é fu di da ni yé
ta an wéi shu tud yé sud me sué me san man dud mé pdé suod suod po lud na nie di é he nang
sud mé pé mé weéi shu di a bi shén zud di man su nieé dudo mé lud mé zud nang a mi li duo bi xi
jimé hé man da luo fan nai a he luo a hé lud a yu san tué lud ni shu tud yé shu tud yé é é nang
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wei shu di wa se ni sa wéi ré yé weéi shu di suo he sud lud lud sht ming san liff ni di sa mé da ta
nie dué moé Iu jia ning sha fan lué mi duo bo 11 bu lud ni sa mé da ta nie dud hé Ii na yé di se
cha nang di se chi dud mé he mu na It mé ri luo jia yé séng hé dud nang wéi shu di sa mé mé
lud nd bd yé ne nie di bd T wéi shd di bo Iud di ning wa dud yé a yu shu di san moé yé di se chi
di me ni me ni mé hé me ni da ta dud bu dud ju zhi bod 11 shd di wéi st pu zha méi di shu di ré
yé ré yé wéi ré yé wei ré yé sué me luo sa mé méi tué di se chi duo shd di mé ri [t mo ri luo nie
bi mé ri lan pd mdé du me me shé I1 lan sa md sa da mé nan zud jia yé weéi shu di sa mé é di bod
[T shd di sa mé da ta nie dud san me shi mé suo6 yan du sa mé da ta nie dud san me shi mé suo
di se chi di méi di yé méi di yé weéi méi di yé mao tud yé mao tud

y& wéi mao tud yé wéi mao tud yé san man dud bod 11 shd di sa mé da ta nie duo hé I na yé di
se cha nang di sé chi dudo mé hé mu na li suo mé he |
en

[Phonetic dharani: the Chinese characters below transcribe mantra sounds; this is not an
English meaning-translation. The source syllables are preserved.]

MR ERIET I ER AR AR KRB KT EHEW EMEtSENMT BRI RS E L2
RN AR B EREMR B SRR RES IR BN RIRE S RREEE S (BEERE T F & M
BE VR ] BE R BA DR A R BAES R BA BT s B R A B SR E R BB AR o5 e B 2 MR I R 8 AL A 775 Pz g 1B fth BE DS
P8 B 00 S 3% RE AR SE IS B PR 70 MR e R M 1B fh ER IS Az R FF st e st B H B E BHRIE S BN EF L B R E
R 55 e M AR 22 B 5 ot B2 75 DRV 7R o S DB IR s A BE B P AR 365 = R B st AL s X AR R A R 2R IE AR 1B R NS B0
BONKIERBEZER IR PEFTETEEFEET LB ENS Bt Z LIS 58 B 120E 5 EeEre
A P2 R R 2 N M e A e | B M 00 55 2 R 2 P s 7 RV AR o R M (B fth BE NS = BRI R R i g 1B fth
BE0% = BUR M A 75 Q2 BT I SR B VR U ET B BAET B BASF E B BAET 2 B BATF = /mIS R IR fA SH MG 1B fthEE
IS4z PRI st e R B IS SHRIR A M E |

ms

[Dharani fonetik: aksara Cina di bawah menyalin bunyi mantera; ini bukan terjemahan makna
dalam Bahasa Melayu. Suku kata sumber dikekalkan.]

FERERET R BRI RRERERHF KT EHEW BB EENMTcERZE RS EL 2
PRIRE ST R R GRS B S A REEIS MEIRNE /- R W R RS S8 B 2 1B R T 5 f E ER
B VAR ] B B BA DR AT R BA S R BA BT st B R A BB SR E FRUB B E B B AR o5 i B i MR I R 8 A AR 77 Pz g 1B fth B2
P8 B 00 S 3% RE TR SE IS B PR 7 MR e B M B fh ER IS A2 IR FF sth X e i sth B HI RS R B BHARIE S B N T RS R
R o5 T M B A 22 2 25 S B 7 B MR . o SRR IR S B 5 P B P 25 = R BT St Rl 75 PR AR PR AR EE 25 R A 1B Rl N5 50
BOHKIERBEZER MR EET ST EEFEET L BRI Bt Z LIS 508 B 120E B HEEErEne
B P2 R PR 2 o M Ml e B e | B M P00 25 2 R 2 R sl v BBV AR o R G (B fth B0 = R IS m e i g 1B fth
BE0% = R M st A 75 )2 BT /2 SR B VR U ET B BAET B BASF E B BAEF 2 B BATF = ImIS IR IR fA SH MG B fthEE
IS4z PRI st e R B S SHAIR R A E |

zh-Hant

HEFET 0 (g DER—IBEMRREMIERER] - BER—IREXESFE  BE—REEET - XF |
BRFERER » N+ /B EEE THBRA TR MEKF  KBWREHHZ » RE—REBREEE
o B~ BA - BRIFREGBRE - BRREE - BARET RABMBBRH - &~ Hiz - 8K
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WAL GEHATERAEBRAK o ULRRBAIME AN - BB R © BERML T
BRA  RMELBEATETAS  BRNEK -

zh-Hans

HEFTES: HmE NEEFERERINEMET By , sEFR—IFELER, Rik—UIWEES. XF!
LXRFEZRE, /\T/FRMMERETEHRERER, MEXE, KBUKRSEHNZ, AR—IREH TES
B, AUk, BE. BT ERARERRENN, 5. BERBPRESREGH, Ein. FE\m. T
PRE. RERZEBUWAREFRGN. XIFET B FMEEMERTN®, ISP ERE. MiREESE
mRE. FMEEBUREERESE, SRR 1

pinyin

fa gao di shiyan: I cizhou ming [ jing chd yi gié & dao fu ding zin shéng tud lué ni J ,
néng chu yi gie zui ye déng zhang, néng po y1 gie hui € dao kU, tian di! cida tud lué ni, ba
shi ba qing ga sha ju zhi bai gian zhu fu tdng gong xuan shud, sui xi shou chi, da rird lai zhi
yin yin zhi, wei po y1 gieé zhong shéng hui &€ dao kU gu, wei yi gie di yu. chu sheng. yan lud
wang jie zhong shéng dé jié tudo gu, lin ji kU ndn. dud shéng si hai zhong zhong shéng dé jié
tudo gu, duan ming. bao fu. wu jiu hu zhdng shéng. Ié zao za ran e yé zhong shéng dé rdo
yi gUo yOu ci tud lud ni ya shan bu zhou zhu chi li gu, néng ling di yu € dao zhong shéng.
zhdng zhong lid zhuan shéng si bao fu zhong shéng. bu xin shan e ye shi zhéng dao zhong
shéng déng, dé jié tuod yi gu. J

en

The Buddha said to Sakra: “This spell is called ‘The Usnisa Vijaya Dharani that Purifies All
Unfortunate Destinies’. It can remove every obstruction of harmful karma and destroy all the
suffering of defiled and unfortunate destinies. Lord of the deities, this great dharani was jointly
proclaimed by Buddhas numbering eighty-eight Ganges-sands of kotis of hundreds of
thousands. They joyfully received and upheld it, and the wisdom-seal of Mahavairocana
Tathagata sealed it. This was to destroy the suffering of all beings in defiled and unfortunate
destinies; to liberate all beings in the hells, animal existence and the realm of King Yama; to
liberate beings in urgent suffering and danger, sunk in the ocean of birth and death; and to
benefit beings whose lives are short, whose blessings are few, who have no rescuer or
protector, and who delight in committing defiled, harmful karma. Furthermore, through the
sustaining power of this dharant in Jambudvipa, beings in the hells and unfortunate destinies,
beings of little merit wandering through the many forms of birth and death, and beings who do
not believe in wholesome and unwholesome karma and have lost the right path can attain

liberation.”

ms

Buddha berkata kepada Sakra: “Mantera ini dinamakan ‘Dharani Usnisa Vijaya yang
Menyucikan Semua Alam Malang’. la dapat menyingkirkan segala halangan karma buruk dan
menghancurkan semua penderitaan alam yang tercemar dan malang. Raja para dewa,
dharani agung ini dibabarkan bersama oleh para Buddha yang bilangannya lapan puluh lapan
kali pasir Sungai Ganges, dalam koti dan ratusan ribu. Mereka menerima dan menghayatinya
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dengan gembira, dan meterai kebijaksanaan Mahavairocana Tathagata mengesahkannya.
Tujuannya ialah menghancurkan penderitaan semua makhluk dalam alam yang tercemar dan
malang; membebaskan semua makhluk di neraka, dalam kewujudan haiwan dan di alam Raja
Yama; membebaskan makhluk yang menghadapi penderitaan serta bahaya mendesak, yang
tenggelam dalam lautan kelahiran dan kematian; serta membawa manfaat kepada makhluk
yang pendek usia, sedikit berkat, tiada penyelamat atau pelindung, dan suka melakukan
karma buruk yang tercemar. Tambahan pula, melalui kuasa dharani ini yang menopang
Jambudvipa, makhluk di neraka dan alam malang, makhluk yang sedikit jasa kebajikannya
dan berkelana melalui pelbagai bentuk kelahiran dan kematian, serta makhluk yang tidak
mempercayai karma

baik dan buruk lalu kehilangan jalan yang benar, dapat mencapai pembebasan.”

zh-Hant

HERT . [RRURENBNRK » XERBEART EERFF FHR - BB RS -#HE-®
JEEIMNER— R A - ERERUREH » TR—IFERTFH > RIUFEREN » (TBNRK - RF | KEEHF
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zh-Hans

HEXRT: TRREETRMET L, RIARSEEXRT, E5%H. A BiE. R 280 f#t5F, T
EENS—EIRE, TAERIRES BE, TFA—UIERFE, HIET R, MRETL. X%! HIEFH
SR, MRER. X! BEATRTBELET E, THMERRSBUER, WRMMIRIZES, Wit BE.
BE. ATER. WETZE. RX. TR B, HEE. BIEHBEM. FIKLEPD, UL, B, [, S,
—tIESRERS. —IEHER, BENFZE, EXAER. MERE, BHNK. —EHLEFERzL
£, WEAMEZIRE, I/ANAMKE, ARERERMRE, X%! EATOELRLEE, ShHEIL
fePetl, HFrER, BRFEH. X! NERIERERMZL, ERBAXIkET BINE, N, XF
D ikfeB ERA TE#EE—t0EE) . ILEINEHRET B, MMBRERZE, #XBY, FFET, it
KRt TABE. SEXRERLETE, TENE, TFNEFEERERR, TABR, TABEZFIE
., X%! BERERULRESE, TENE, RES, BEEE, X%! ETEAEZL, BEBE.

B, ORI REL 5, BRNEE, BEERESR, —HMEREEER. |

pinyin

fa gao tian di: T wd shuo ci tud lud ni fu zhd ya rd, rd dang shou yu shan zhu tian zi, fu
dang shou chi. dud song. siwéi. ailé. yinian. gong yang, yushan bu zhou yu y1 qgié
zhong shéng, guang wei xuan shuo ci tud lué ni yin, yi wei y1 gie zha tian zi gu, shuo ci tué
[ué ni yin, fuzht ydri. tiandi! ru dang shan chi shéu hu, wu ling wang shi, tian di! ruo
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rén xa yu dé wén ci tué lué ni, gian jié yi lai jl zao € ye zhong zhang, ying shou zhdng zhdng
lid zhuan shéng si, diyu. e gui. chusheng. yan Iud wang jie. a xit lué shén. ye cha.
lué sha. guishén. budan na. jié zha budan na. a bo sudo mé lué. wén méng. gui.

gbu. mang shé. yiqie zhl nido ji zhi méng shou. yi gieé chin dong han ling, nai zhi yi zi
zhi shén, geng bu zhdng shou. ji dé zhuan shéng, zhl fu rd lai. yi shéng bu chu pu sa
téng hui chu shéng, huo dé da xing pé lué mén jia shéng, huo dé da sha li zhdng jia shéng,
huo dé hao gui zui sheng jia shéng. tian di! cirén dé rd shang gui chu shéng zhé, jié yoéu
wén ci tud ludé ni gu, zhuan sud shéng chu, jié dé ging jing, tian di! nai zhi dé dao pu ti
dao chang zui shéeng zhi chu, jié yéu zan méi ci tud lué ni gong dé, ru shi, tiandi! citud
lué ni ming weéi T ji xidng néng

jingyi gie e dao J . cifu ding zUn shéng tud lud ni, yodu rd ri cdng mé ni zhi bao, jing wu xia
hui, jing déng xU kong, guang yan zhao che, wu bu zhou bian, ruo zhl zhdng shéng chi ci
tué ludé ni, vyifurdshi, yirdyanfatanjin ming jing réu ruan, ling rén xi jian, bu wei hui é
zhi sud ran zhu, tian di! ruo ydu zhong shéng chi ci tué lué ni, yifu rd shi, chéng sishan
jing, dé shéng shan dao, tian di! citud lud ni sud zai zhi chu, ruo néng shu xié. lid tong.
shou chi. dudsong. ting wén. gong yang, néng ru shizhé, yigie e dao jié dé qingjing, yi
gie di yu ki ndo xi jié xiao mie, 1

en

The Buddha said to the lord of the deities: “l teach this dharani and entrust it to you. You
should give it to the divine son Supratisthita. You should also receive and uphold it, read and
recite it, contemplate it, cherish it, recollect it and make offerings to it. Proclaim this
dharani-seal widely to all beings in Jambudvipa. It is also for the sake of all divine sons that |
teach this dharani-seal and entrust it to you. Lord of the deities, uphold and guard it well; do
not let it be forgotten or lost. Lord of the deities, if anyone hears this dharani even for a
moment, they will not again take any of the bodies they would otherwise receive through
grave obstructions of harmful karma accumulated over a thousand aeons and through
wandering in birth and death: bodies in hell, as hungry ghosts or animals, in the realm of King
Yama, as asuras, yaksas, raksasas, spirits, putanas, kataputanas, apasmaras, mosquitoes or
horseflies, tortoises, dogs, pythons, any birds or fierce beasts, or any creeping sentient
creatures down to ants. Their birth will instead be transformed: they will be born where
Buddhas, Tathagatas and bodhisattvas with only one birth remaining gather together, orin a

prominent brahmin family, a great ksatriya lineage, or an exceptionally distinguished and
noble household. Lord of the deities, their birth in these noble places results from hearing this
dharani. Their place of birth is transformed and becomes pure. Lord of the deities, even their
arrival at the most excellent place, the seat of awakening, comes through praising the merits
of this dharani. Thus, lord of the deities, this dharani is called ‘Auspicious, Able to Purify All
Unfortunate Destinies’. This Usnisa Vijaya Dharani is like a sun-containing mani jewel, pure
and without flaw or defilement, pure like empty space, its brilliant radiance illuminating
everywhere without exception. Beings who uphold this dharani are likewise. They are also like
Jambunada gold, bright, pure and supple, pleasing to behold and unstained by filth or evil.
Lord of the deities, beings who uphold this dharani are likewise: through this goodness and

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 36



purity they are born in fortunate destinies. Lord of the deities, wherever this dharani is
present, if people copy it, circulate it, uphold it, read and recite it, hear it and make offerings
to it, all their unfortunate destinies will be purified and all the

suffering and affliction of hell will be extinguished.”
ms

Buddha berkata kepada raja para dewa: “Aku mengajarkan dharani ini dan
mengamanahkannya kepadamu. Engkau hendaklah memberikannya kepada putera dewa
Supratisthita. Engkau juga hendaklah menerima dan menghayatinya, membaca dan
melafazkannya, merenungkannya, menghargainya, mengingatinya serta membuat
persembahan kepadanya. Babarkan meterai dharani ini secara meluas kepada semua
makhluk di Jambudvipa. Demi semua putera dewa juga, Aku mengajarkan meterai dharani ini
dan mengamanahkannya kepadamu. Raja para dewa, hayati dan jagalah ia dengan baik;
jangan biarkan ia dilupakan atau hilang. Raja para dewa, jika seseorang mendengar dharani
ini walaupun seketika, dia tidak akan lagi mengambil mana-mana tubuh yang sepatutnya
diterimanya akibat halangan berat daripada karma buruk yang terkumpul selama seribu kalpa
dan pengembaraan dalam kelahiran serta kematian: tubuh di neraka, sebagai hantu
kelaparan atau haiwan, di alam Raja Yama, sebagai asura, yaksa, raksasa, makhluk halus,
putana, kataputana, apasmara, nyamuk atau lalat kuda, kura-kura, anjing, ular sawa, apa-apa
burung atau binatang buas, atau sebarang makhluk berperasaan yang merayap, sehingga
semut sekalipun. Sebaliknya, kelahirannya

akan berubah: dia akan lahir di tempat para Buddha, Tathagata dan bodhisattva yang hanya
berbaki satu kelahiran berhimpun, atau dalam keluarga Brahmin terkemuka, keturunan
ksatria yang agung, atau keluarga bangsawan yang amat mulia. Raja para dewa, kelahiran
mereka di tempat-tempat mulia ini terhasil daripada mendengar dharani ini. Tempat kelahiran
mereka berubah dan menjadi suci. Raja para dewa, bahkan ketibaan mereka di tempat paling
unggul, iaitu tempat duduk pencerahan, terhasil daripada memuiji jasa kebajikan dharani ini.
Oleh itu, raja para dewa, dharani ini dinamakan ‘Bertuah, Mampu Menyucikan Semua Alam
Malang’. Dharani Usnisa Vijaya ini ibarat permata mani yang mengandungi matahari, suci
tanpa cacat atau kekotoran, suci seperti ruang kosong; sinarnya yang terang menerangi
segala tempat tanpa terkecuali. Makhluk yang menghayati dharani ini juga demikian. Mereka
juga ibarat emas Jambunada, terang, suci dan lembut, menyenangkan untuk dilihat serta
tidak dicemari kekotoran atau keburukan. Raja para dewa, makhluk yang menghayati dharani
ini juga demikian: melalui kebaikan dan kesucian ini, mereka lahir dalam alam yang baik. Raja
para dewa, di mana-mana dharani ini berada, jika

orang menyalinnya, menyebarkannya, menghayatinya, membaca dan melafazkannya,
mendengarnya serta membuat persembahan kepadanya, segala alam malang mereka akan
disucikan dan segala penderitaan serta kesengsaraan neraka akan terhapus.”

zh-Hant

HERT - [BEARERURRER  ZatEL  HZdl > &L NELZEEERY  RF | ZALH
AR BEEBER RS - ki WESF ERR - BRI - A¥mE c KERRERL - BF
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O EBERAES L RF | BHBRAMARE BESE R - F4 HEIR SRAR FMEREFREZZ
FBBARR  AARBRELRT - R | WERLE  BR—U#HBIRE 2L RENFARLE=F=F%
I’ o

zh-Hans

HEXRT: BEARBEUETE, ZEEL, XLGEW, HTE L, HERERHERD, XFH! EELA.
DERE. MEE. MER. HUSE. KEtr, FEELENN, 588, HEME, IXWFETE L. EF
L, £%EFES L, KT REXREFRERL, WETE. . E4. AT ER. HREAR. AEZTETEZ
&, BB, TMANTERRE. XE! ERE, I—UEBRZFARIE, BEEARETAHBZS =5H=-"%
&o

pinyin

fa gao tian di: T rud rén néng shi xié ci tué lué ni, an gao chuang shang, huo an gao
shan, huo an léu shang, nai zhi an zhi st du bo zhong, tian di! ruo you bi chd. bichud ni.
you pé sai. you pd yi. z0 xing ndn. zU xing nl, yu chudng déng shang huo jian, huo yu
xiang jin, qf ying ying shén, huo féng chui tué lué ni shang. chudng déng shang, chén luo
zai shén shang, tian di! bi zhli zhdong shéng sud ydu zui ye, ying duo & dao. diyu. chu
sheng. yan ludé wang jie. e guijie. a xiulué shén e dao zhi ku, jié xi bu shou, yi bu wei
zui gou ran wi, tian di! ci déng zhong shéng, wei yi gie zha fa zhi sud shou ji, jié dé bu tui
zhuan yU a nou dud lué san miao san pu ti,

en

The Buddha said to the lord of the deities: “If someone copies this dharani and places it on a
tall banner-pole, on a high mountain, on an upper storey, or within a stlipa—lord of the
deities—then if a bhiksu, bhiksuni, male lay follower, female lay follower, man or woman of
good family sees it upon the banner-pole or elsewhere, comes near it so that its shadow falls
upon their body, or has dust fall upon their body after wind has blown over the dharani or the
banner-pole, all those beings will avoid the suffering of the unfortunate destinies into which
their harmful karma would otherwise cast them: hell, animal existence, the realm of King
Yama, the hungry-ghost realm and asura bodies. Nor will they be stained by the defilement of
wrongdoing. Lord of the deities, all Buddhas will give these beings a prediction of awakening,
and they will all become irreversible in unsurpassed, complete and perfect awakening.

ms

Buddha berkata kepada raja para dewa: “Jika seseorang menyalin dharani ini dan
meletakkannya pada tiang panji yang tinggi, di gunung yang tinggi, di tingkat atas bangunan
atau di dalam stupa—raja para dewa—maka jika seorang bhiksu, bhiksuni, pengikut awam
lelaki, pengikut awam wanita, lelaki atau wanita daripada keluarga baik melihatnya pada tiang
panji atau tempat lain, mendekatinya sehingga bayangnya mengenai tubuh, atau terkena
debu yang diterbangkan angin selepas melalui dharani atau tiang paniji itu, semua makhluk
tersebut akan terlepas daripada penderitaan alam malang yang sepatutnya menjadi akibat
karma buruk mereka: neraka, kewujudan haiwan, alam Raja Yama, alam hantu kelaparan dan
tubuh asura. Mereka juga tidak akan dicemari kekotoran perbuatan salah. Raja para dewa,
semua Buddha akan memberikan ramalan pencerahan kepada makhluk ini, dan mereka
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semua tidak akan berundur lagi daripada pencerahan sempurna sepenuhnya yang tiada
tandingan.

zh-Hant

IRE VARENRSHHRER - ¥ - B2F - RE - @BES > R B35 (FLR > ROEEEEHER -
REMRRE @ SENY - WARAITE - BIKEAF - X% | MARRIEMRES - LEFEE - EREHT  FER
R XEWREHENEHRIE - |

zh-Hans

X% REUSEMEA: £E FE. KE. BRESEF, KRR 2K, FEE™, THEESEER,
RERETE, GENW, EHITE, AKILEFE. XF! BRARNIREASE, REAEE, ERHBF, AR
2, XX SN EERE, |
pinyin

l'tian di! hé kuang géng yi dud zhi gong ju: hud man. tu xiang. mo xiang. chuang fan
gai déng, yifu. ying luo, zud zhu zhuang yan, yu siqu dao zao st du bo, an zhi tud lud
ni, hé zhang gong jing, xuan rao hang dao, guiyi li bai, tian di! birén néng ru shi gong
yang zhé, ming mé hé sa dud, zhén shifa zi, chifa dong lidng, you shird lai quan shén
shé li st dU bo ta. 1
en

“Lord of the deities, how much more is this so for someone who prepares abundant
offerings—flower garlands, fragrant ointments, powdered incense, banners, streamers,
canopies, garments and jewelled ornaments—makes beautiful adornments, builds a stipa at a
crossroads, places the dharani within it, joins their palms in reverence, walks around it in
circumambulation, takes refuge and bows in worship? Lord of the deities, someone who can
make offerings in this way is called a mahasattva, truly a child of the Buddha, a pillar that
upholds the Dharma, and also a stupa containing the whole-body relic of the Tathagata.”

ms

“Raja para dewa, apatah lagi seseorang yang menyediakan persembahan
berlimpah—kalungan bunga, wangian sapuan, serbuk dupa, panji, kain kibaran, payung
kebesaran, pakaian dan perhiasan permata—membuat hiasan yang indah, membina stupa di
persimpangan empat jalan, meletakkan dharani di dalamnya, merapatkan kedua-dua tapak
tangan dengan hormat, berjalan mengelilinginya, mengambil perlindungan dan bersujud?
Raja para dewa, orang yang dapat membuat persembahan sedemikian dinamakan
mahasattva, benar-benar anak Buddha, tiang yang menopang Dharma, dan juga stupa yang
mengandungi relik seluruh tubuh Tathagata.”

zh-Hant

e EEREINERI KB - JEUEERK  YF - 2ELE > #HEMHD  HHLH  BEEMHL
CTERT - [REIREREFAARCRE » BRER - EAKFFHRRERREE  REHMETH 1%
FEERIER - DRERDR S R ELSZ © |

zh-Hans
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IREY, BEREZTEETFINERDFKIEHFT. FEUMMRI. Wik REX™, HFHE, ST, LR
, MERS: REMFERBRARDRETE, MRKEE, EAERFZRERTEE, REMETIR, °<
FEETH, UEMRIRMNRSHMIPSZ. |

pinyin

ér shi, yan mé lué fa wang yu shi ye fen lai yi fi sud. dao yi yi zhdng zhdng tian yi. miao
hud. tu xiang zhuang yan, gong yang fu yi, rao fl qiza, ding i fazG, érzuoshiyan: T
wO wén ru lai yan shuo zan chi da li tué lué ni, gu lai xit xué, rud you shou chi du song shi
tué lué ni zhé, wod chang sui zhd shéu hu, bu ling chi zhé duo yu di yu, vyi bi sui shun ra lai
yan jiao ér hu nian zhi, |

en

Then, during the night, Yama, the Dharma king, came to the Buddha. On arriving, he adorned
his offerings with various celestial garments, wonderful flowers and fragrant ointments.
Having made offerings to the Buddha, he circumambulated him seven times, bowed at his feet
and said: “I heard that the Tathagata was expounding and praising the upholding of a dharani
of great power, and so | have come to study and practise it. If anyone upholds, reads and
recites this dharani, I shall constantly follow and protect them, preventing them from falling
into hell. Because they follow the Tathagata’s words and teachings, | shall guard and care for
them.”

ms

Kemudian, pada malam itu, Yama, raja Dharma, datang menemui Buddha. Setibanya di situ,
beliau menghiasi persembahannya dengan pelbagai pakaian dewa, bunga yang indah dan
wangian sapuan. Setelah mempersembahkannya kepada Buddha, beliau mengelilingi baginda
tujuh kali, bersujud di kaki baginda lalu berkata: “Saya mendengar bahawa Tathagata sedang
membabarkan dan memuji amalan menghayati dharani yang amat berkuasa, maka saya
datang untuk mempelajari dan mengamalkannya. Jika seseorang menghayati, membaca dan
melafazkan dharani ini, saya akan sentiasa mengikut serta melindunginya, menghalangnya
daripada jatuh ke neraka. Oleh sebab dia mengikuti kata-kata dan ajaran Tathagata, saya
akan menjaga dan mengambil berat tentangnya.”

zh-Hant

W BHERAKIBH=E > AHE  [HE | ERORBRERFFRCRCE © |

zh-Hans

IREY, PHOXRKESMHE=[0, AfS: THE! BEMNRARRFETEE. |

pinyin

ér shi, hu shisitian da wang rao fu san za, baifayan: [ shizin! wéiyuan ra lai wei wo
guang shuo chi tud lué ni fa. 1

en
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Then the Four Great Heavenly Kings who guard the world circumambulated the Buddha three
times and said: “World-Honoured One, may the Tathagata please explain fully to us the
method of upholding the dharani.”

ms

Kemudian Empat Raja Dewa Agung yang melindungi dunia mengelilingi Buddha tiga kali lalu
berkata: “Yang Dihormati Dunia, semoga Tathagata berkenan menerangkan sepenuhnya
kepada kami kaedah menghayati dharani ini.”

zh-Hant

W BEMRE . DhSHE | REBLXERIFUIERE L » MBEMERLER - EAELB » FHEK
 BAERT AR FHERLERE  METE  SEMREBRMICE  KERE > —EREDERR
— UM E TSR - SRR BE - 2B MUK —KRE > E—FETER -

zh-Hans

IREY, HEMXE: DESiwif! WIANLERZHFWFET BE, TmAEMmERER. HTEE, EFMAK
, BRABERTEBRN, HFFRIETZ R, RETE, CREGMARERSIEE. kBERE, —UIUEEEER,
—UItEEE TSR, E S, B 8RZE, BtkT R, —&TE, RE—8EFRER, |

pinyin

érshi, fld gaositianwang: T rlUjinditing! wo dang wei rt xuan shud shou chi ci tud lué ni
fa, yi wei duan ming zht zhong shéng shud, dang xian xi yu, zhu xin jing y1, bdi yue yuan
man shi wu ri shi, chi zhai song ci tué lué ni, man qi gian bian, ling duan ming zhdng shéng
hai dé zéng shou. yong li bing ki, y1 gie ye zhang xi jié xiao mie, yi gie di yu zha ku yi dé
jié tud, zhU féi nidao. chu sheng. han ling zhilei, wén ci tud Iué ni, yijing yu ér, jinciyl
shén geng bu fu shou, 1

en

The Buddha then said to the Four Heavenly Kings: “Listen closely! | shall explain to you the
method of receiving and upholding this dharani, and also teach it for beings whose lives are
short. First bathe and put on new, clean clothes. On the fifteenth day of the waxing fortnight,
when the moon is full, observe the fasting discipline and recite this dharanrt a full thousand
times. This will cause beings of short lifespan to gain longer life, forever leave illness and
suffering, have all karmic obstructions extinguished and be freed from all the sufferings of
hell. Birds, animals and other sentient creatures that hear this dharani even once as it passes
through their ears will, when this present body comes to its end, never again receive such a
body.”

ms

Buddha kemudian berkata kepada Empat Raja Dewa: “Dengarlah dengan teliti! Aku akan
menerangkan kepada kamu kaedah menerima dan menghayati dharani ini, dan
mengajarkannya juga demi makhluk yang pendek usianya. Mula-mula mandilah dan pakailah
pakaian baharu yang bersih. Pada hari kelima belas separuh bulan membesar, ketika bulan
penuh, amalkan disiplin puasa dan lafazkan dharani ini genap seribu kali. Ini akan
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membolehkan makhluk yang pendek usia memperoleh umur yang lebih panjang,
meninggalkan penyakit serta penderitaan selama-lamanya, menghapuskan segala halangan
karma dan bebas daripada segala penderitaan neraka. Burung, haiwan dan makhluk
berperasaan lain yang mendengar dharani ini walaupun sekali masuk ke telinga akan, setelah
tubuh sekarang berakhir, tidak lagi menerima tubuh sedemikian.”

zh-Hant

#E 0 TEABKER - FULFRERRE  BMEKEE - —t130R » TMERR - REFE » TFRET - BEEEK
HHER Rt e EXARERZE - TEZREENE  —PAERRIFAS > WEE® < |

zh-Hans

H®E: TBEAEKER, BLRETE, BiSKkE. —UIER, TMFHEK. NETE, TMSRET. BMSEER
R, NMtBBER, BEARERZE. FIEZEERE, —TIER/MZERS, BiREHR. J

pinyin

fayan: T rudorényudaeébing, wéncitudludni, jidéydngli, yiqgie zhl bing, yidé xiao
mi€, ying duo e dao, yi dé chld duan, ji dé wang shéng jijing shi jie, cong ci shén yi hou,
geng bu shou bao tai zhi shén, sud shéng zhi chu lidn hua hua shéng, yi qgie shéng chu yi chi
bu wang, chang shi st ming, 1

en

The Buddha said: “If someone is afflicted by a grave illness and hears this dharani, they will be
freed from it forever. All ilinesses will also be extinguished, and a destined fall into unfortunate
realms will be cut off. They will be reborn in the World of Tranquillity. After this body, they will
never again receive a body born from a womb. Wherever they are born, they will arise by
transformation within a lotus flower. In every place of birth they will retain their recollection
without forgetting and always know their former lives.”

ms

Buddha berkata: “Jika seseorang ditimpa penyakit yang berat dan mendengar dharani ini, dia
akan bebas daripadanya selama-lamanya. Semua penyakit juga akan terhapus, dan kejatuhan
yang sepatutnya berlaku ke alam malang akan diputuskan. Dia akan lahir semula di Dunia
Ketenangan. Selepas tubuh ini, dia tidak akan lagi menerima tubuh yang dilahirkan daripada
rahim. Di mana-mana dia dilahirkan, dia akan muncul secara penjelmaan di dalam bunga
teratai. Di setiap tempat kelahiran, ingatannya akan kekal tanpa lupa dan dia akan sentiasa
mengetahui kehidupan terdahulunya.”

zh-Hant

e [BEALE—BETE > BRI  REXE BERR > (EZ4E  -BARIF ERANEE
R EHIR - REKP - REBSREFZH - RECEMELF > UL—8 Rl —+—E&  BC¥H
FLBBAER-

zh-Hans
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HBE: TEAREUIRET, XL, FirBil, WEHE, SEEE. BT TR, HEHRRHEE
RETSAR, sdEkd, NEBERELZ S, RETEBEDE, ULX—8, RltlkePe_+—&, HT&
gL, BIREX. |

pinyin

fa yan: T ruo rén xian zao yi gie ji zhong € y&, suiji ming zhong, chéng sieé ye, ying duod
di yu, huo duo chu sheng. yan lué wang jie, huo duo € gui ndi zhi duo da a bi di yu, huo
shéng shui zhong, hud shéng qgin shou yi lei zhi shén, qu gi wang zhé sui shén fen gu, yitu
y1 bd, song ci tud lud ni ér shi yi bian, san wang zhé gl shang, ji dé shéng tian, |

en

The Buddha said: “If someone has previously committed every kind of extremely grave
harmful karma and then dies, that karma may cause them to fall into hell, into animal
existence, into the realm of King Yama or into the hungry-ghost realm, even into the great
Avici Hell; or they may be born in water, or in the various bodies of birds and beasts. Take any
available portion of the deceased person’s bones, take a handful of earth, recite this dharani
twenty-one times and scatter the earth over the bones. The deceased will then attain birth in
heaven.”

ms

Buddha berkata: “Jika seseorang sebelumnya telah melakukan segala jenis karma buruk yang
sangat berat lalu meninggal, karma itu mungkin menyebabkannya jatuh ke neraka, ke
kewujudan haiwan, ke alam Raja Yama atau alam hantu kelaparan, bahkan ke Neraka Avici
yang agung; atau dia mungkin lahir di dalam air, atau dalam pelbagai tubuh burung dan
binatang. Ambillah mana-mana bahagian tulang si mati yang ada, ambil segenggam tanah,
lafazkan dharani ini dua puluh satu kali dan taburkan tanah itu ke atas tulang tersebut. Si mati
kemudian akan memperoleh kelahiran di syurga.”

zh-Hant

e [EARRHHERLREEE-T—5 A —HMEAMRE  BREEEBREHR - ZEHS /BKRE
8 EREG 0 KBRE - BB E - HREAEEMYFEHN L > FRFGHEE K —IIRIERER
Mz & —IHEEKHERT > HARE—HL -

zh-Hans

#5: BEAEBRBUREZE-Z+—i&, ME—TIHET KT, SSFERFTER. EEFR, BKE
82, BigGe, THRE, SSE, EFEEMMHEHRN L, E5EHES L, —UINRENER
Mz, —HEEERHEIE, SXRE—IIF L. J

pinyin

fayan: T ruod rén néng ririsong ci tud lué ni ér shi yi bian, ying xiao y1 qgié shi jian guang da
gong yang, shé shén wang shéng ji le shijie, ruo chang song nian, dé da nie pan, fu zéng
shou ming, shou sheng kuaile, shé ci shén yi, ji dé wang shéng zhdng zhdng wéi miao zha
fl sha tu, chang yu zha fad ju hui yi chu, yiqie rd lai héng wei yan shud wéi miao zhi yi, yi
gie shi zan ji shou qi ji, shén guang zhao yao yi gie sha tu, J
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en

The Buddha said: “If someone can recite this dharani twenty-one times every day, they will be
worthy of receiving all the world’s abundant offerings, and on relinquishing their body will be
reborn in the Land of Utmost Bliss. If they constantly recite and recollect it, they will attain
great nirvana, extend their lifespan and enjoy excellent happiness. On relinquishing this body,
they will be reborn in the many wondrous Buddha-fields, always gathering together with the
Buddhas in one place. All Tathagatas will continually expound profound and subtle meanings
for them; all World-Honoured Ones will give them predictions of awakening, and the light of
their bodies will illuminate every Buddha-field.”

ms

Buddha berkata: “Jika seseorang dapat melafazkan dharani ini dua puluh satu kali setiap hari,
dia akan layak menerima segala persembahan berlimpah di dunia, dan setelah melepaskan
tubuhnya akan lahir semula di Alam Kebahagiaan Tertinggi. Jika dia sentiasa melafazkan dan
mengingatinya, dia akan mencapai nirvana agung, memanjangkan usia dan menikmati
kebahagiaan yang unggul. Setelah melepaskan tubuh ini, dia akan lahir semula dalam
pelbagai alam Buddha yang menakjubkan, sentiasa berhimpun bersama para Buddha di satu
tempat. Semua Tathagata akan sentiasa membabarkan makna yang mendalam dan halus
kepadanya; semua Yang Dihormati Dunia akan memberikan ramalan pencerahan kepadanya,
dan cahaya tubuhnya akan menerangi setiap alam Buddha.”

zh-Hant

e - TERWFERERE - REMR - SBUFLMFE  BEEAN - AEARF - MEREZFHNEL - BRE
& ARFHRAY - OESM  AFRFERERN o BHENE - UASHER  SEEHENL  SRltERE—BE/N\
Hig > MEETMEINE  BEHE/N\TH/BEFIIAE S E T304 - BBHERIAET - [E8FF
P ERMF | ESRERE =8 0 ARER VIR =IR - FUCREXEWE - )

zh-Hans

HE: TEREZEE, FHGEH, LERLMER, BEXD, FOMAE, UMHEERTIEE, RS
&, GREANE, OERH, (ERET R, BHXIE, UKXESER, aEZZHLL, BIkEZFE—8/\
Bz, THIZPMaEME, EEHA/\+/BERIIBEZETER,. REHERERS: TEREHF
! EEHF! 1 BMSERIEE =R, SAEROET=. FtfkeT EENINE. 1

pinyin

fayan: T rud song citud lud ni fa, yu qi fa gidn, xian qu jing td zuo tan, sui gi da xido,
fang si jiao zuo., yi zhdng zhdng cao hua san yu tan shang, shao zhong ming xiang, you xi
zhu di hd gui, xin chang nian f6, zuo mu tud lud ni yin, qu qgi téu zhi, yida mu zhiya, hé
zhang dang gi xin shang, song ci tud lud ni yi bai ba bian qi, yu gi tdn zhong rd ydn wang yu
hud, néng bian gong yang ba shi ba ju zhi qing ga sha na yuU dud bai gian zhi fU. bi fu shi
zUn xidn gong zan yan: [ shan zai xi you! zhén shifa zi! 5 ji dé wi zhang ai zhi san méi,
dé da pu ti xin zhuang yan san mei, chi ci tud lué ni fa ying ra shi, J

en
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The Buddha said: “For the practice of reciting this dharani, first take clean earth and make an
altar before the Buddha. Make it square with four corners, of whatever size is suitable. Scatter
various grasses and flowers upon the altar and burn many kinds of fine incense. Kneel with the
right knee touching the ground, keep the Buddha constantly in mind and form the dharani
mudra. Bend the index fingers and press them with the thumbs; join the palms before the
heart. When you have completed one hundred and eight recitations of this dharani, it will be
as though a king of clouds rains flowers within the altar, making offerings everywhere to
eighty-eight kotis of Ganges-sands of nayutas of hundreds of thousands of Buddhas. Those
Buddhas, the World-Honoured Ones, will all praise you, saying: ‘Excellent! Rare indeed! Truly
a child of the Buddha!” You will then attain the samadhi of unobstructed wisdom and the
samadhi adorned with the great awakening-mind. Such is the method for upholding this
dharani.”

ms

Buddha berkata: “Untuk amalan melafazkan dharani ini, mula-mula ambil tanah yang bersih
dan bina sebuah altar di hadapan Buddha. Bentukkannya sebagai segi empat dengan empat
penjuru, mengikut saiz yang sesuai. Taburkan pelbagai rumput dan bunga di atas altar dan
bakarlah pelbagai dupa yang harum. Berlutut dengan lutut kanan menyentuh tanah, sentiasa
mengingati Buddha dan bentukkan mudra dharani. Bengkokkan jari telunjuk dan tekannya
dengan ibu jari; rapatkan kedua-dua tapak tangan di hadapan dada. Apabila selesai
melafazkan dharani ini seratus lapan kali, keadaannya seolah-olah raja awan menghujankan
bunga di dalam altar, membuat persembahan di mana-mana kepada para Buddha yang
bilangannya lapan puluh lapan koti kali pasir Sungai Ganges, dalam nayuta dan ratusan ribu.
Para Buddha itu, Yang Dihormati Dunia, semuanya akan memujimu: ‘Bagus sekali! Sungguh
jarang ditemui! Benar-benar anak Buddha!” Kemudian engkau akan mencapai samadhi
kebijaksanaan tanpa halangan dan samadhi yang dihiasi tekad pencerahan agung.
Demikianlah kaedah menghayati dharani ini.”

zh-Hant

BERT  [RARAE  —REEEHRE - SFEER  —RELEFE
| MEHKBRBFCRBREETRT » MELH » HEEFERER )

)—h\m\r
4y
i
njig
TS
B
i
R
A
F

zh-Hans

BERT: RULAE, —VIRENEMINE, QE@N, —UIEEMSES, ESHEEGEED, XF
' AERRLET RRESEEXRF, HELH, A5FEERIEK. I

pinyin

fa gao tian di: T wo yi ci fang bian, y1gié zhong shéng ying duo di yu dao, ling dé jié tuo,
yi gie € dao yi dé qing jing, fu ling chi zhé zéng yi shou ming., tian di! ru qu jiang wo ci tué
lué ni shou yu shan zhu tian zi, man qi qiri, rd yu shan zhu ju lai jian wé, 1

en

The Buddha said to the lord of the deities: “Through this skilful means | free all beings who
would otherwise fall into hell, purify all unfortunate destinies and also increase the lifespan of
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those who uphold it. Lord of the deities, go and give this dharani of mine to the divine son
Supratisthita. When seven days are complete, come with Supratisthita to see me.”

ms

Buddha berkata kepada raja para dewa: “Melalui kaedah yang bijaksana ini, Aku
membebaskan semua makhluk yang sepatutnya jatuh ke neraka, menyucikan semua alam
malang dan juga memanjangkan usia mereka yang menghayatinya. Raja para dewa, pergilah
dan berikan dharani-Ku ini kepada putera dewa Supratisthita. Setelah genap tujuh hari,
datanglah bersama Supratisthita untuk menemui-Ku.”

zh-Hant

M > REFAREEARURES  FTRHRERAR > REEEXRT - B EERT > QBRREE @ W<
BAR > AR > —UIfW - BR—YIBESEE - MR - FERE B RE  EXRE X 5BEKE

IHAWR | FREYE | FAAR | ERER  SRAR | ) A FTREFLH  REGRFHEERR
CRIFEE CEFORE > HEBE - RK I R - BT RAME - U RRRERK
HEWHE > BETM > A BERKE L% -

zh-Hans

REY, RETFHEMRRWFETEE, FRHETEARX, B5EEFXF. RIY, EFEXF, JWUEFTER, Hix
BNR, BEZHE, —VR#, NR—EeEEs, BSHREK, 888, B5LE, EANE, sBNE
IBEBWR! FEWE! FEHR! BEAME, SHER! 1 RN, FEEELH, SEFEXRFEERR
, IERHEE. RE. XE. . BEH. XK. B, Rk, FI56A, &AMSE, UYRKRERE
HAtts, KAThE, FEHEL, RIRNE, LM
pinyin
ér shi, tian di yu shi zin sud shou ci tué lué ni fa, feng chi hai yd bén tian, shou yu shan
zhu tian zi, ér shi, shan zhu tian zi, shou ci tué lué niyi, manliurilitu ye, yifa shou chi,
y1 gié yuan man, ying shou yi gie € dao déng kU, ji dé jié tud, zhu pu ti dao, zéng shou wu
liang, shén da huan xi, gaoshéngtanyan: [ xiyodurudlai! xiyou miao fa! xiydu ming
yan! shén wei ndn dé, ling wo jié tuo! 1 érshi, dishizhidiqir, yushan zhu tian zijiang
zhu tian zhong, yan chi hua man. td xiang. mo xiang. bao chuang. fan gai. tian yi
ying luo, wéi miao zhuang yan, wang yi fu sud, she da gong yang, yi miao tian yiji zhu
ying lud gong yang shi zin, rao bai gian za, yud fa gidnli, ydng yue huan xi, zuo ér ting
fao
en

The lord of the deities then received this dharani teaching from the World-Honoured One,
reverently upheld it, returned to his own heaven and gave it to the divine son Supratisthita.
Having received the dharani, Supratisthita upheld it according to the teaching for six full days
and six nights, and all his wishes were fulfilled. He was freed from every suffering of the
unfortunate destinies that he was to undergo, became established on the path of awakening
and gained an immeasurably extended lifespan. Overjoyed, he exclaimed in a loud voice:
“Rare indeed is the Tathagata! Rare indeed is the wondrous Dharma! Rare indeed is this
evident fulfilment! So difficult to encounter, and it has freed me!” On the seventh day, Sakra,
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together with Supratisthita and the hosts of deities, prepared and carried flower garlands,
fragrant ointments, powdered incense, jewelled banners, streamers, canopies, celestial
garments and jewelled ornaments, all exquisitely adorned. They went to the Buddha and
made great offerings, presenting fine celestial garments and jewelled ornaments to the
World-Honoured One. They circumambulated him hundreds of thousands of times, stood
before him in joyful delight and

then sat down to hear the Dharma.
ms

Raja para dewa kemudian menerima ajaran dharani ini daripada Yang Dihormati Dunia,
menghayatinya dengan hormat, kembali ke syurganya sendiri dan memberikannya kepada
putera dewa Supratisthita. Setelah menerima dharani itu, Supratisthita menghayatinya
menurut ajaran selama enam hari dan enam malam penuh, dan semua hasratnya tercapai.
Beliau dibebaskan daripada segala penderitaan alam malang yang sepatutnya dialaminya,
berteguh pada jalan pencerahan dan memperoleh pertambahan usia yang tidak terukur.
Dengan penuh kegembiraan, beliau berseru lantang: “Sungguh jarang ditemui Tathagata!
Sungguh jarang ditemui Dharma yang menakjubkan! Sungguh jarang ditemui bukti
keberkesanan ini! Amat sukar untuk ditemui, dan ia telah membebaskan saya!” Pada hari
ketujuh, Sakra bersama Supratisthita dan himpunan para dewa menyediakan serta membawa
kalungan bunga, wangian sapuan, serbuk dupa, panji permata, kain kibaran, payung
kebesaran, pakaian dewa dan perhiasan permata, semuanya dihiasi dengan amat indah.
Mereka pergi menemui Buddha dan membuat persembahan yang besar, mempersembahkan
pakaian dewa yang indah serta perhiasan permata kepada Yang Dihormati Dunia. Mereka
mengelilingi baginda ratusan ribu

kali, berdiri di hadapan baginda dengan penuh kegembiraan, lalu duduk untuk mendengar
Dharma.

zh-Hant

Wi HEFeel  BEARTFIR G MARE  REERL - H3 © ks NER—IBEHRTEEHCRE

Rl HERFF e
zh-Hans

RE, MEFEEE, BEEXRFM, MARE, KRERIC. #5: THER NEG—IREHRNEMES
By , HE=HF. |

pinyin

ér shi, shizdn shu jin se bi, moé shan zhu tian zi ding, ér wei shuo fa, shou pud tiji, fa
yan: T cijing ming T jing chu yigié & dao fu ding zln shéng tué lué ni g , rd dang shou
chi, 1

en

Then the World-Honoured One extended his golden arm, touched the crown of the divine son
Supratisthita’s head, taught him the Dharma and gave him a prediction of awakening. The

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 47



Buddha said: “This sUtra is called ‘The Usnisa Vijaya Dharani that Purifies All Unfortunate
Destinies’. You should receive and uphold it.”

ms

Kemudian Yang Dihormati Dunia menghulurkan lengan keemasannya, menyentuh ubun-ubun
putera dewa Supratisthita, mengajarkan Dharma kepadanya dan memberikan ramalan
pencerahan. Buddha berkata: “Sutra ini dinamakan ‘Dharani Usnisa Vijaya yang Menyucikan
Semua Alam Malang’. Engkau hendaklah menerima dan menghayatinya.”

zh-Hant

W KREERE F ERHBAT o

zh-Hans

IREY, AREVERE, BERHFTo

pinyin

ér shi, da zhdong wén fa huan xi, xin shou féng xing.
en

Having heard the Dharma, the great assembly rejoiced, accepted it with faith and put it into
practice.

ms

Setelah mendengar Dharma, himpunan besar itu bergembira, menerimanya dengan
keyakinan dan mengamalkannya.

zh-Hant

AR B SEA BR A v R B S0 SRR R BE Sk R R FEERSE MBI 1B AR i B IR FE R 2 FE =08 S R B R R R ERK
SR AR 2 22 R AR FA MO [T 2 S5 3 AR 18 2 AR AT AT T i R 25 B2 BR80T 5T 2 ] 3T 3 7 i K FE 2 e B BRH B BA Rl A A
BRRIZR /) B HTRFRAYR 257 2 W vl iR T A R 7 12 2218 th 48 2 3ty BB AR SR R AN SRR AR BT W Su BR
(@3 % A IRIE 2 AR E BRI SRR I (B B FT3RpR $2 B ARCHR T 3t BB R R i 1B ) % 51 % (R AR SRRl R
7 B B L vE o FRSR Ik BR ik B B2 ik R B2 ek B B AR B R R 30 FE B M R0 5 FRER BR T S BRI R 42 B BRI B A%
B e 2 i 3T 0 ER BE PRI B 2248 R SRR PRI P2 222 1B 48 5 = R 2 22 38 BB i ) e 2 6 756 AR 7 BRER
=2 % SRR IZ IR 2 1B A 18 % 0 B E AR SR BRIV R 257

zh-Hans

ABEE N R 75 M R R L0 A0S R BB X B e R 2 FE RSN BR ER 1B {Z th s B aFE B 2 E = )8 S B R L IR IT 2B
(i AR 22 L2 Ak SR A th o] 2 8 7548 2 (X Hr AR ey ngs IR 2 ER ARG i Pl 1) 25 () 1) 5 Pl e B B %5 fE S SR BB SAu SR ER AN AR
BiiRSEE 7 Bl ER AR IR 217 & 15 I8 15 E SR i A 77 7= 2218 th 18 2 sth I NE AR G st BRI 75 SR SR BRHT 500
LSRR E T E BRI AT KM (B BRI A TR 7= R ER ) L F R ARRARIE 1A 2 50 S BARARI A
1% BB iE S I Zh b FRIR L BR AL BB BB 4L BR ER AL ER =R IS 1= RIS 2N FE SR BBl 2 FRIZ BRI S ER T PSR 8 BRI 24X
A A= Ei= B NER B ARIR 2 1B R AR AR IR 2B {15 % = iR B 2@t B 2 Fe Zh Fe IR ER IR IAER
=B SRR IR 2B {5 S thZ AR At R AL 7 = 27

pinyin
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na mo bao ga ba di ti li lu jia bo lud di pi shi se zha xié b6 tud yé bao ga ba di da zhi ta an pi
sha tud yé sué moé san man dud p6 po6 sud sud po lud na jié di ga he na sud pd pdéd shu F£ di a bi
shén zhé s jié duo fa zhé na a % i duo pi shai ji a hé lué a hé lué a shi san tué lué ni shid tud
yé shi tud yé ga ga na pi & ti wi se ni sha pi shi yé f& ti sud hé suo lud hé lud shi mi shan zha
di di sa p6 da ta jié dud di se zha na e di se chi di mu % li ba zhé Iuo jia yé séng hé duod na #£ ti
sa po fa lud nd pi #& ti bo lud di ni f&4 da yé a yu f£ ti sa mo yé a di se chi di mo mi mo mi da ta
dud bu dud ju zhi bo i #& ti pi sa pu zha bé di f£ ti she yé she yé pi she yé pi she yé sa mo lud
Ssa Mo lud bo tud e di se chi dud #£ ti bd zhé Ii ba zhé Iuo jié bing ba zhé lan pé fa dou me me
sa pd sa dud xie jia yé pi fk ti sa pd jie di bo Ii f£ ti sa pd da ta jié dud san mo shi pd suo e di sé
chi di bo tud bd tud pu tud yé pu tud yé san man duo bo li £ ti sa pd da ta jié duo di se zha na
e di se chi di suo pé he

en

[Phonetic dharani: the Chinese characters below transcribe mantra sounds; this is not an
English meaning-translation. The source syllables are preserved.]

AREE N R 7 I R ER D0 SA IR K BB SR B E MR 2 FEERSENER ER 1B {Z e B BfEBR 2 E = )8 SR B R L IR IE SRR
(NGB & 22 B Fa FA M ) 52 57 2 Bk 18 25 (0 HT AR P e TER 25 R R R =7 728 ) o) 22 P s P 28 Fe S SR ER am BAER (4N AR
BRIRRRE D BRI ER AR TR % 57 2 R 0 MR R SE I B3t 7 B 22 1B 1t 18 2 st B PE AR SR R B0 A SR SR B 7 D00 B
L Z AR R e E AR B S 2R I (X 1B R I PR TR R SR BB P st B0 75 AR AR AR A 1B P 2 B0 SR AR SA I AR
1R EBRE BTt AR AL ER1L R BB 41 B BB 4L ER B R M B R IE 2 FEsE M R BL S AR R BRI L BRI IR B B R TR 24X
0 7R PR e 2 e s B QU B ER FRIR P 2 1B IR A PR SR PR 2 1B {15 % = B IR B B B BL A 2h P Zh FE R BAER IR BAER
=B SRR EZ B thiB 2RI E BN T L 25

ms

[Dharani fonetik: aksara Cina di bawah menyalin bunyi mantera; ini bukan terjemahan makna
dalam Bahasa Melayu. Suku kata sumber dikekalkan.]

ARE SN R 7 I R ER L0 S I R BB SR BV E MR Zh FEERSEMNER ER 1B 42 e B BfEBR 2 E = )8 SR B 2 R IR IE SRR
(NGB 2 22 B B A M ) 22 57 2 k18 25 (0 HT AR P e TR 25 R R I 57 728 ) 5 22 P e s P 28 FE S B ER S BAER A 4N AR
B SRR B ER AR 250 & RIS MR I A3t 75 2 22 18 th 18 2 st NE AR S R B0 75 R SR B T 00 R
L Z AR E AR B S 2R I (X 1B R I PR TR R SR BB P st B0 75 AR AR AR A 1B P 2 B0 SR ARSA I AR
12 BB S e PR IR 1 BR AL BB BB 4L BR BB AL B pe ok Mg R R R 2 PE SR MR RO S R PR BRI S B AT RIS EE R TR 2 1
HR R e 2 v LR e QN ER B AR SR P B RS AR IR IR 2 1B 118 2 = R B < @M E R T 2 e R FEiBBAER IR BAER
=B S TR IR R 1B IS S th R IE AR AR B T e 25T

zh-Hant

AR5 SEAN BR v R 0 SRR R BB Sk R R FE HR SE AN RS 1B AF Ml BRARBAER 2 B =08 S R R R R ERK
(3R] AR 2 22 SR ERFA M o B Bt 2 AR I8 2 AR HT AR Mo i IR 25 B OB 6 T ST 8 o] 2T i ol 3 B e R B BA HR S R B 4 fAm AR
BRIZREZ ) B HTARFAYR 257 2 i 8 iR T MR 77 12 2218 th 38 % 3ty R B AR BB IR AN SR R B AT PR St ER
123 % AR IR 2 22 Ak 78 B B ARSROR TR KR AR 1B HR T 3R 42 B2 AR AR T 3t RE B R TR R T 1B R 2 3R 2 (R AR SARl R
$7 B e rE b PR SR LR L HR Bk BR B2 ek HR B SR MR B R R0 OSBRI 5 FREZ BRI BRI 4B B BRI AR
BT R R i 22 e S 1 AN H B AR B 2 4 R SR PR PR B 22 1B A48 2 = BRI 28 22238 3t R B 3 P8 ) P 74 AR 358 BAER
=8 % SRR IEFE 2 1B A48 2 1o R rE AR SR BRIV 22 2257
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zh-Hans

BRI BN BR 75 M AR B U0 AT B BB S RN R B PE BN SE I R [ER 1B Y fh i ER AR DA BR R R = '8 LR B R R IRIF IR K
1077] BB 22 ZE Bk A R Sth Bel &35 78 7548 25 A% Hr I oy 145 PR 25> B B XS5 e 7] 25 Bel 48] 05 Pl Ean 84 e 25 fE S A BB S SA BB (N (AN AR
BMRIESEE BifER IR 21 2151505 T SE i B ith 75 7= 2218 (th15 25 th e AR 4a AL 75 RE =R ER 3 0500 BR
B0 Z AR FRIR 221X T L B AR 5A % IR (A £ 18 BRPaT 3a0 A4 i AR AR Pl sth SR ELL 75 R AR AR 1B 52 2 BB 2 (R A A A
12 BB e zh it ik iR 1 BB 4L BR BB 41 BB ER +L BB R ID =R IF ZHPE Rt Al 25 AR IR BRI AL BRI IS 1B 88 BRI s 22X
EBA A= E = g I ER R AR = E R IR SR PR IR = B 1B fth18 % = BRI R B2 B B 75 2 PE P PEF SABRFH IR ER
=8 LRI AR B B % IR IE AR SR BR Bl 75 2 290

pinyin

na moé bao ga ba di ti li IU jia bo lud di pi shi se zha xié bé tud yé bao ga ba di da zhi ta an pi
shi tud yé sud mé san man duod pd pd sud sud po lud na jié di ga hé na sud pd pd shi shu di a
bi shén zhé s jié duo fa zhé na a mi i duo pi shaijia hé lué a hé lud a yu san tud lud ni shu
tud yé shu tud yé ga ga na pi shu ti wi se ni sha pi shi yé shu ti suo hé suo [ué hé lud shi mi
shan zh di di sa p6 da ta jié duo di se zha na e di se chi di mu I Ii ba zhé luo jia yé séng hé
dud na shu ti sa p6 fa lué na pi shu ti bo lué di ni fa da yé a yu shu ti sa mo na a di se chi di mo
mi mo mi da ta dud bu dud ju zhi bo i shu ti pi sa pU zha bé di shu ti sheé yé she yé pi she yé pi
she yé sa mo luo sa mo lud bd tué e di se chi dud shu ti ba zhé li ba zhé Iuo jié bing ba zhé lan
po6 fa dou me me sa p6 sa dud xie jia yé pi li ti sa pd jié di bo i shu ti sa pd da ta jie dud san mé
shi p6 suo e di se chi di b6 tud bé tud pu tud yé pu tud yé san man duo bo li shu ti sa p6 da ta
jie duo di se zha na e di se chi di suo pé he

en

[Phonetic dharani: the Chinese characters below transcribe mantra sounds; this is not an
English meaning-translation. The source syllables are preserved.]

ABERSEAINER 75 I rR B8 WS4 IR BB X B DE MR RN PEER SN BR e 1B 42 ft s ER S BA R 2 = I8 SRR B 2 e IR R R 1B
(NGB 2 22 Ak BRI FA St ] 52 828 B 8 25 (0 47 R e Do R 25 B MR 5 ) ) 2 o ] DA ) 3y B PE 28 e S BRER B SABR AN {An AR
BHRIRSREE D BN EE 2 57 2 MR 05 MR R SE I B3t 7 B 2218 1th 18 2 st B M AR SRt R B0 A SR ek b Hr P00 B
LI Z AR R i E AR BT S BRI (R 1B BR P e AT e AR A0 Pl st B A5 AR AR AR A 1B 8 2 B0 SR A SA IR A
12 BB E e b FRIR AL B 41 B BB 41 BR BB #L R e R M B AR MR 2 FE SR R BL 2 FRIR BRI B ER T R R SRR TR 24K
R R B B QU ER R MR PR 2 1B IR M AR IR P 2 1B 15 2 = R B R B BB H 2h Fe Zh P A BAER R BAER
=B HR IR EZIBMIE S BRI A AR RTE L 25T

ms

[Dharani fonetik: aksara Cina di bawah menyalin bunyi mantera; ini bukan terjemahan makna
dalam Bahasa Melayu. Suku kata sumber dikekalkan.]

ABEESE N R 7 M R R L0 A I K BB SR BV E R 2 FEERSENER ER 1B {Z e B S BAER 2 E = )8 SR B R L IR ER B
{NGATAR 22 22 Ak EA PR St ] 52 028 B 48 25 (0 47 R e Do R 25 R MR 65 ) ) 2 o ] DA e 30 5 FE 28 e S BAER B SABR AN AN AR
BHRIREEE ) B BB AR % 51 4 MR PRI R SHIM A M 75 2 2 1B 11 18 25 BRI E AR SR R B 75 RIE SR BR Hr 00 B
Y Z AR i E AR BRI S R IR M (X 1B R T PR TR R AR AR P st B 75 AR AR AR A 1B R 2 B0 SR A SR I FA
1R BB E e b FRIR #L B+ 1 B BB 41 BR BB+ BB e R MR R MR 2 FE SR IR Z PR SR BR HT B BR AT RIS B BR HT B 2 4%
R R e e B QU B ER MR PR 2 1B IR M AR IR PR 2 1B 15 % = B R B 2 B BB H 2h P Zh FE R BAER B BAER
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